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Nature and the
Natural n

Kalya:nasundarar

L.

XAVIER S. THANI NAYAGAM

The word “ Nature ” like the word “ Culture ” is one of
the most used and abused words in Literature. A certain
American writer has counted as many as sixty different
meanings attributed to the word ¢ Nature ”, and Leslie
Stephen complained that Nature is a word contrived in
order to introduce as many equivocations as possible into all
the theories, political, legal, artistic, or literary, into which
it enters.”l The multiple use of the Tamil word for nature,
“lyarkai” (Qupms) by twentieth century Tamil writers, is
not due to any calculated contrivance to produce equivoca-
tions, but is the result of attempts to utilise an old term for
new meanings, now necessitated by the widening of the
thought content and by the use of the prose medium for the
exposition of themes which until the nineteenth century had
been almost exclusively treated in verse or in cryptic and
condensed commentaries.

The speeches and movements initiated by Maha:tma
Ga:ndhi tended to look upon the growth of factories, and the
development of towns and cities, and the new ways of life in
food, drink, clothing and outlook, as artificial, and therefore
opposed to the natural way of life inherited by India from
India’s Nature. Tiruva:rur Viruta:salam Kalya:nasundara
Mudaliya:r (1883 - 1954) was a great protagonist of Ga:ndhi-
sm in the Tamil country. He commenced life as the Tamil
pundit in the Wesleyan High School, and came into qualified
contact with Western and Christian thought. He was, like
many Indian thinkers, what we might call for want of a
better term, a syncretist or eclectic in religious and phi-

1. See Willey Basil, The Eighteenth—Century Background p. 1il.
Peregrine Books, London, 1962. First published in 1940.
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2 TAMIL CULTURE

losophical thought, and inherited the traditional reverence
for all religious thought, an attitude of mind, of which the
best known modern advocates were Ramakrishna (1836-1886)
and Swami Viveka:nanda (1863 - 1903) in Northern India,
and Ramalingam Swami (18283 - 1874) in Tamil Nad. The
term syncretist or eclectic, however, has not the connotation
of open-mindedness and humble enquiry for religious and
philosophical experience which is characteristic of many
Indian thinkers.

Kalya:nasundarar was influenced both by the political
movement led by Annie Besant, as well as by the syncretist
tendencies of Indian theosophy, and maintained theosophis-
tic attitudes to the end of his life. He was as much attracted
by the doctrine of love preached by Christ and its soterio-
logical aspects, as by the cosmic dance of Natara:ja and
¢he sustenance of the Universe through love. A great number
of passages in his prose, and the verses he wrote off and on
to condense his ideas or to pray for grace of Christ, of Siva,
of Visnu, of Murugan, of the Buddha, speak for the attrac-
tion which he had for spirituality, wherever it might be
found. A person of lofty altruistic ideals, ever striving to
practice what he preached, he was for the first half of this
century the most accepted and, probably, the least contro-
versial figure in the Tamil country. Having lost his wife in
1918, six years after marriage, true to ideals of married love
which he held, he refused to marry a second time, but
contributed to leadership in the Labour movement and in
the struggle for independence, and generally dedicated his
life tc letters, and the moral and spiritual rejuvenation and
rehabilitation of his people. Though living in the world and
abhoring and even ridiculing every theory which spoke of
renunciation of the world by withdrawing oneself from it,
Kalya:nasundara Mudaliya:r was in reality, wrapped in
white as he was, a true ascetic in his altruism, in his spirit
of service, in his detachment from riches and the highly
principled discipline which he imposed upon himself. Never-
* thless his asceticism was combined with a strong strain of
Tamil optimism and life affirmation, and the humanism and
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lofty ethical conduct preseribed by the Tirukkural continues
to dominate his writing even after eighteen centuries. In
the cycle of Rebirth, all other births except human birth,
are predetermined to a life in which there is no liberty of
choice. Human birth is to be welcomed because it is the
only one which enjoys freedom and liberty, and therefore
offers the opportunity for voluntary service. In lyrical lines

he writes in his sixties concerning his desire for altruistic
service,

Claromymics Apps ety Owédpsr? aorég gearpb
Corarpaidd. QgrawCL starg aurpims. srars Gasaub.
6T 51 KUl 6TAT & FOWID. 6TETID. 6TOWTID. 6IHTey 6T 6T 6T
ulmis s, YHuUDHu s TaTEED%D. THT ST LG
Qe g HuCs.

stars@l Apiy Gouswr@. Wpldyld vwusta®msrs G ST
BEaL uwasTu® g CousmrBHib. Frd wgh Qurifl Hpbd prE
W OwpmDs &L be BHGd Qursiow YnsHsGlu  For
wridss Qzreor® Qeigsd Cauamr@n. 6500 aars Gaarh
Hov.2

The remarkable feature about Thiruva:rur Viruta:salam
Kalya:nasundara Mudaliya:r is the capacity he maintained
until the end of his life to absorb new ideas, to benefit by
new experiences and reduce them to a unity and a meaning-
ful synthesis. Evolutionary change, he held, is brought about
by Nature revealing her hidden forces to investigating man
at the opportune moment according to human need.
Nature’s revelation of the hidden forces, though timed to
suit human need exacts the exercise of the human mind on
the problems of the times. If India has not progressed i
Science it is because Indians have not been as enterprising
in discovering the forces of Nature as the Americans have
been. A passage written in the last years of life in which
he reveals how new experiences have helped in the develop-
ment and readjustment of his own thoughts is of interest in
the study of his personality, and is evidence of the unity and
harmony he succeeded in attaining in all his experience.

9. The most authenticated life is his own autobiography— <
Am. 0. 6. emphmas @Piyssdr, Fr5 O FFEF LD, G&Fear T,
1944. wusswmw 20.
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4 TAMIL CULTURE

There is Evolution in the Universe as well as Evolution in
the Individual.3

“I was born, grew up and learned from books. That was one
kind of experience.

I had also the opportunity to learn Nature’s arts. That was
another kind of experience.

My life became associated with several movements. I worked
for the countrys’ independence ; I was deeply involved in the labour
movement. I thereby came to understand that freedom in differeni
countries is the total freedom of mankind and of the world as a
whole. This conviction added to my experience.

To some, human freedom is obtained through Marxism: to
others through Gandhism. I examined these two isms as far as
possible. By this investigation, I gained another kind of experience.

In youth, I accepted the religious beliefs of my parents. Later
arose in me the desire to study the books of other faiths. I was
able in some measure to fulfil that desire, and thereby grasped the
underlying oneness of all religions. This illuminating experience

= was yet of another kind.

There were other experiences as well, but they did not remain
in me as isolated and single experiences. They formed a unity
within me, and what was the result? Peace. I realised that the
fruit of life is peace.”’4

3. . al.s. plps Cerlv sovws s @mrd Hri @ (F)Ferri
UGd) Frs IFFsHm LD, QFardor -4, 1959, uisn 74.

4. wrar ApsGsar; ouariBCsar; gL(Bd &Zvadwil vudear
Cuar ; mails 9 Hiuan Qumniper.

PDupmss sdvsdwl uded aurdlyn aarégs dolss s).
Is@s wrar Caum emels Yymiuaib Yo bG sear.

oTor Sl ourpimas uwels Quisnsailar QsriiyQsreri 5.
Bri® B swsg0 urQulGrer ; Qgrifloreari QuissHeo G ri
Caar. 2 ws alBH5%0w prRsafiar o @ g%v 6TGIT D O_6WTie) of 6T ar
&858 Bwwg. (g HarO@Hs YMUMSDHFE Gal_iy HmI.

2w dlBssvow ybloym s K s wridelwd eraruir o ;
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20D 5.
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Cams orphsl. YuGaloms pomurm HopGoBws. swwi
soflar @Emwiur® aaréeg clarmdpy. O)siaderss s sre 906 s m
o F 9 BILISLD 6TETLTE LG 6% Hl.

BQouou prusumsepLar  Coupl uwels o BUMNBISEEL TR
BrenrLar. TR 9 BILMEISEHL 6T DIGT Safl G HoNCw B H&Eadsd .
Dl WTeYID 6TeT MYOT QT HaT. QT w9 KIS ET6D 6T 6T T
AeT 55 ? mwd oQ%rhs5 5. aurpimsl Cum gmwd’’ srar

- QLD 2 T ML 6T AT S Ie»L_oumud pml.

Hmp. 0. 5. urnQurmer oz amphmaal, Frs FF &G LLD,

Qeardar, 1959, wvisib 16-17. e



NATURE AND THE NATURAL 5]

As a journalist and editor, and as a writer and platform
orator, Kalya:nasundara Mudaliya:r held g pre-eminent posi-
tion in the Tamil country. His Tamil style and thought have
influenced Tamil writing in the last three decades, especially
of those who do not have direct access to English Literature or
the literature of the other Indian languages. Literary associa-
tions by the name of Kalya:nasundara Mudaliya:r esta-
blished even in Ceylon and Malaya speak for his influence
among the Tamil reading youth. The more serious minded
writers of the Tamil country seem to continue his line of
thought, but in none of them, is so much discussion regard-
ing Nature, and regarding what is natural and what is arti-
ficial. Some new habits in food, drink and clothing, and
aspects of urbanisation and industrialisation which seemed
undesirable innovations and intrusions to Kalya:nasundara
Mudaliya:r, have come to be accepted as inevitable conse-
quences of social change. In his own period Kalya:nasundara
Mudaliya:r seems to stand like a revolutionary in cer-
tain aspects and a reactionary in others. The examination
of his concept of Nature and nurture, and of what is natural
and unnatural, seems to take us through all the segments
of his thought, religious, literary, cultural, educational,
social and political.

The Tamil word iyerkai (Gumsna) has had from the
earliest times a great number of meanings. It denotes the
established order of the universe, as well as what proceeds
from the essence as well as the disposition of man or matter.
It is opposed to seyarkai (Qswmsms) or what is fabri-
cated, and artificial. Through the centuries the word has
acquired new semantic adumbrations, and the actual period
when it comes to denote the physical universe, has not been
traced. In no other Tamil writer of the twentieth
century does the word obtain all those shades of
meaning and implications similar to those which a
reader finds in Wordsworth or Rousseau.  This is partly
because some of the political and social changes which Kal-.
ya:nasundara Mudaliya:r, advocated or condemned in his
day were similar to the situations about which Wordsworth
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and Rousseau had occasion to write ; and produced in the
writers more or less similar reactions.

God and Nature

The fundamental belief of Nature from which
emanate as deductions all his outlook and convictions,
is that Nature’s relationship to God is like the relationship
of the human body to the human soul. Kalya:nasundara
Mudaliya:r often states the different views and theories of
the monistic and dualistic schools, but hardly draws any
inferences against the one or the other, and is not very much
enamoured of philosophical speculation, howsoever valuable,
but is more involved in the practical applications of philoso-
phy, and in the drawing of practical deductions of spirituality,
of morality, of ethics and of aesthetics, from his few and

_fundamental beliefs.

«T remember the time when I immersed myself in these theo-
ries and disputations, and the weariness which resulted from them.
The memory of that weariness leads me no more to philosophical
disputes. I do not mean to say that there is no need for such
philosophical and logical controversies ; they are necessary to the
understanding of speculative truths. But philosophical controversy
itself is inadequate ; one ought to take count of practical experience.
To those who take count of experience, the three states are appa-
rent (the monistic, the dualistic, and the mono-dualistic). At one
stage God and Nature would seem different entities; in another
stage they might seem inter-mingled ; and at another stage as
one...... What is sarkunam or tadastam but the concept of God in
Nature as in a body ?” 5.

_5. “ Uy w6 msaT wrwurasrfwwrdu s 135w Lk &6 e 6T ) b
BHupms 2 wansaMbwmoTd &b 5 ADGD HoGu &G T b—FL o
Bb—eraTu Sl O b A% LybGluT ks QUDDESOWS SOT S L 60T &6
s 2 lyraan)n@ersT g eTar m el saEih G &diwevrib...

9 Blus G smpillsy Aomd o mpuCuriéd ap ar M1 Hovsafler
@) st Pwswwrsio 61 6T Bl @ LD . ours@ @k Hoouldsd  Lyeph

wpmsyh Coumss Ggrstnib. AerG@mm Havdsd soOUTES
srarpin. Couml pwm Lol RETM S0y b G HTET PItb. B bep AT MiLd
cg;,ﬁ.@nfrrsu—-@ur,rﬁ@Jrﬁrb-—-—mrrsarrrﬁl@u;_r’;pmm. DMl QUT LS ; Ul
UM LPG.

Hurar s 5%@0 Ly s Her s b5 HECWST DD FEMTLD I D
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T 7 LD .%]m;bmasmm o Lwras@aremr  Hov. &5 Caruo—
QumaGsris, GCarulsd agpg ? ofuriPésarGo? oufur®
QuEps; HuraTd pois,

Hm. 6. 5. urEGurmsir s H sumpaemmanf, &rJI & & & L. LD
-Qaarar, 1959. wuds 59-40. ¢ ; ¥ A



NATURE AND THE NATURAL 7

“Ma:ya: is the ancient word for Nature ; the moderns under-

stand the word Iyarkai while the term Ma:ya: is bewildering to
them.” 6

From this concept which partakes of the nature
of all three of the prominent theistic systems of
Indian philosophy, (the Advaita, the Dvaita, and
the Visistadvaita), Kalya:nasundara Mudaliya:r draws
various applications of spirituality and piety. Nature
as united to God is seen in the Sivaka:mi concept;
the cosmos as one and undivided unity is seen in Natara:ja
as motion. What is the far-famed temple of Citamparam ?
It is not a mere building in the South Arcot district of
Southern India. It is the artistic representation of the Uni-
verse uniting all Creation with its Creator, and portraying
the relationships of identity and  separatedness” between
God and Nature.”

It is through Nature as Creation that the attributes of
the Creator are realised in a concrete manner. Nature in
its various manifestations like sun and rain are the channels
through which the benevolence and grace of God reaches all
creatures. Agnosticism and = Atheism are not effective or
creative philosophies for Kalya:nasundara Mudaliya:r who,
however, is convinced that “ Marxism is a natural develop-
ment which will reach its fullest possibilities if it became
informed by theism, as it will in due time.”

“The new world discovered by Marx is not a whole world. The
Perfect Being “Sat” should be related to it. Then Marxism will
be the body and the Perfect Being the life.” 8

“It is through the visible manifestations of Nature that one
arrives at the existence of the Infinite Being. As you investigate
Nature you arrive at the existence of, Sat or Perfect Being. It may
be stated briefly that Nature is the instrument to measure a Being
which has neither habitation nor a name. Since it is through Na-
ture that Sat operates its grace-giving functions, the path lo Sat is

6. Hmp. ol . urbGurmsr o065 arphmaayl, Fr5 IFESE
Faltb, Qearder, 1959. udsw 60-63.

7. #m. o, 5. orbGurms o5 5 amphmsmyl, FrH YFi%HS
g 1d, Gaardor, 1959. ussw 60-63.

. . - . . ]
8. B 0. F. Muphmsdh @ POy, Fr5 IYFHFSHmLID,

Qasrdor, 1944. wussw 645.
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8 TAMIL CULTURE

doubtless through Nature. How may I term the relationship between
Sat and Nature? Is it possible to describe it in words? I consider
God or Sat, the Perfect Being as my father, and Nature as my
mother.” 9

There is no doubt that the writer in his concepts of
Nature has behind him Indian thought from the period of
the Upanisads. We find however these ancient beliefs, once
confined exclusively to religious poetry, now in the twentieth
century becoming part also of a secular literary heritage as
the reader of Bharati finds in ample measure. But while
Bharati is predominantly Vedantic in his outlook regarding
Nature and the emphasis he gives to his identity with all
Creation, Kalya:nasundara Mudaliya:r appears to be more
Visita:dvaita and Saiva Siddha:ntic in his philosophy of
Nature, emphasising Nature as the visible corporeal mani-
festation of the invisible Spirit.

e

Nature and Education

From a philosophic and religious concept of Nature as
the Body of God, and as manifestation and channel of divine
bounty, Kalya:nasundara Mudaliya:r’s transition to aesthe-
tic involvement in Nature is easy and immediate. He is the
most articulate writer in the twentieth century of the theis-
tic and aesthetic concepts of Nature which bring peace and
inner calm, indispensable conditions necessary in the develop-
ment of the balanced personality. Kalya:nasundarar is the
Tamil moralist and reformer par excellence of the first half
of the twentieth century, in his careers as essayist, news-
paper editor, platform orator, labour leader and retired
thinker and philosopher. Having been a teacher in his ear-
lier years, he continued all his life the conscious role of
teacher in the Tamil country, and the endeavour to improve
the lives of his listeners and readers is almost the only motif
of all his writing. No other writer has so consciously and so
deliberately stated the need for the people of the Tamil
country to develop their aesthetic and emotional life through

9. dm. . &. urw@unrmsi, ussw 80.
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mvolvement in music, dance, painting, sculpture, in
poetry and in Nature as has Kalya:nasundarar.

By meditation on the wonders of Nature and by the
appreciation of natural beauty, one acquires a peace of
mind, and the peace that builds personality. If peace builds
all personality, especially does it build the personality of
woman.10 It is because of an intimate life with Nature that
the Ancient Tamils produced great masterpieces of poetry
and other Fine Arts and excelled in the moral virtues, and
lived very long lives. Nature in the Tamil country is equable
and affable, and the mountains and sea divides of the South
seem to be frontiers which conserve a wonderful Nature, the
geographical matrix of a very remarkable people and a re-
sourceful culture. The pages in which Kalya:nasundara
Mudaliya:r describes the natural beauties of the Tamil
country, of Ceylon and of the neighbourhood of towns in,
which he addresses conferences, or of the suburban Madras
of his boyhood, then dense with orchards and gardens, are
prose poems in which the writer evidently enjoys the descrip-
tion and the choice of words. In his deliberate descriptions
of Nature, he relishes the names of trees and plants, and
describes them with a verbal luxuriance and richness equal
only to the rampant and dense vegetation of a tropical
grove.ll At times the richness of the description and the

10. Quesorswflor Qumw, 2 sTGearrail, (phBaT Vo B ILPG-
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10 TAMIL CULTURE

conscious striving after synonyms results in overdone pass-
ages, which obfuscate the author’s usual clarity and
simplicity.

In almost all his books there are pages of exhortations
to indulge in the plastic Arts, in Music, and in Poetry, all
of which derive their aesthetic and humanistic qualities by
originating from Nature, and by being close to Nature. His
love of sculpture and painting originated with a visit to
Mahabalipuram in the company of some English teachers of
the Wesley School, Madras. He was impressed by the
manner in which one of them lost herself in the contempla-
tion of some of the sculptures. Since then he made positive
attempts to appreciate painting and sculpture, while an
appreciation of music he appears to have inherited from his
paternal side.l2 Among a people who have had little or no

Suiusmw Hwsdswd LupECsrHums G prés i, DB, UEDF WTES
wevows HIPSCETRL IwblusTs CsrarHom. L&®WE rl Al
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care in this modern age for aesthetic education, and whose
achievement in the Fine Arts at present is comparatively so
barren, especially in painting and sculpture, Kalya:nasundara
Mudaliya:r’s insistence on the place of the Fine Arts in one’s
education, comes as a reireshing and welcome surprise. The
love of Nature and a life according to Nature confers the
blessedness of youth. The God of Nature, Murugan, is the
God of perpetual youth. It is his youth which keeps also
Nature in perpetual youth. Those who wish to keep young
should worship him and are assured of youthfulness, a quality
which even the oldest long to have.l3 Like Maraimalai
Adikal before him, Kalya:nasundara Mudaliya:r saw no
beauty in the conventional, artificial and wooden descrip-
tions of Nature which became the fashion with poets in recent
centuries, and which stifled in people the natural appreciation
of the true manifestations of Nature.14

In his reflections concerning the education of girls, there
are passages which remind one of Rousseau’s Emile and the
New Heloise. 1t is interesting to note how at periods of
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social and industrial revolutions, educators concern themselves
with the education of women :

“ Parents ought to train the girl while young in singing and
dancing, with Nature in the background. They should ' educate her
in song and dance in such a manner as to recall to her mind trees,
plants, creepers, mountains, the moon, sun, and other Nature’s ob-
jects. It was the custom in our country with the older mothers to
chant as lullabys, songs connected with the palmyrah palm. the
mountain, the moon, the skv and similar objects.” 15

Concerned as he was with educating his readers in the
love of Nature, he takes every occasion to inculcate it
remembering his own boyhood spent among the orchards and
mango groves of Madras, and speaks of the positive cultiva-
tion of an appreciation of natural beauties, and the physical
experience of sun light and moon light, and baths of fresh air
and fresh water. He recalls that the worship of the rising

.sun so long practised in India was conducive to physical
health and the appreciation of beauty, and speaks of the
benefits conferred by the worship of moon and trees, and the
peace to be secured from the sea and the mountain. India’s
Nature is wonderful and generates the spirit of freedom,
while others born into cold climates have recourse to artifice
since Nature in their homelands engenders the spirit of sub-
jugating others.16 Kalya:nasundara Mudaliya:r was convin-
ced that food and dress should conform to the Nature of a
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SrLgdh HTLL1), DL s UTLDESET Y Naym s S H B H. WD,
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)

country. He deprecated the use of tea, coffee, tobacco and
meat as well the adoption of Western forms of dress and
hair-styles, as unnatural and positively harmful to national
health.17 To him education according to Nature is one in
which a life close to Nature, an appreciation of the beauties
of Nature, and learning from the Book of Life, as distinct
from the world of books, are paramount. But he builds no
formal psychological and pedagogic theories which may come
under a heading like ‘ Naturalism,” though the place of
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Nature as understood in Basic Education finds great favour
with him,

Nature and Cities

As a believer and promoter of Ga:ndhism in politics and
in economics, whereby the self-sufficient village would remain
the unit of the economic life of the nation, Kalya:nasundara
Mudaliya:r finds industrialisation and urbanisation grossly
unnatural. The dress should be simple, and life should be
close to Nature in small towns and villages. Though cities
did exist in the ancient Tamil country, they were located in
surroundings where Nature’s beauties dominated, but the
city of today with its great crowds, its small houses, its
inadequate drainage, its smells and its sounds are “ an actual
living hell.” He himself because of certain occupational
facilities was condemned to live in cities, but his heart was
ifi the country, and as he describes the unnaturalness of the
city, he is no doubt thinking of the scenes he has witnessed
in sections of the South Indian cities to which rural popula-
tions were flocking in ever increasing numbers. The
physiognomy of the city had changed for the worse and there
was no inspiration possible for the poet or writer in the
modern city.

“What is it that you obtain in the modern city but the sound
of machinery, the refuse drain, emergency regulations, poverty, elec-
tioneering propaganda, petty caste and religious controversies and
such like phenomena ? Could these ever inspire poetry ? This man-
made artifice is hell indeed.” 18

To enjoy the beauty of a city one must have recourse to
the poetry of the ancients, and there find beauty within the
palm-leaf manuscripts or the printed book. While describing
the circumstances of his life in Madras and the many incon-
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veniences which compelled him to write by night, he speaks
of the glimpse he was privileged to have of the green tops of
jcrees by the day and the light of the stars by night. There
1s in those pages the satisfaction that he ‘is making the best
of the situation which circumstances have imposed and to
which he is fully reconciled, but there is no doubt, either, that
he would have welcomed life in closer association with
Nature, and a retirement with less disturbance from the

outside world which would have afforded the leisure to be
dedicated for writing :

“A great beauty moves about my room. To the left, the co-
conut groves and the mango tree and the murunkai shed their green
and the sky its blue through the window. They atiract both my
thoughts and my eyes. Those sights bring to my heart the peace

that is like woman. At night the twinkling of the stars brings
relief.”19

The Natural and the Unnatural *

The precise and total area which Kalya:nasundara
Mudaliya:r described as Nature in his applications of the
term, is not easily outlined or defined. Apart from the
religious concept of Nature whereby the physical world is
considered to be the visible body of the Perfect Being and
therefore arrayed in Beauty, Kalya:nasundara Mudaliya:r
has other concepts of Nature, philosophic, moral and
aesthetic.

Kalya:nasundarar’s definition of Nature is also made
clearer and sharper by his statements as to what-are un-
natural and artificial, as expressed in the term ‘ seyarkai ”.
To him Nature contains within itself Science and scientific
disco’eries. The law of evolution is a natural law of Nature's
process of self-revelation, from which emerge the knowledge
of laws and energies as and when required by the human
race.20 Nature would never permit evil to conquer the
world ; Nature could never permit the fragmentation of the

19. Am. of. &. empiemni. @Hinhssr, Ligssn 98.
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16 TAMIL CULTURE

world by colonial powers or by narrow nationalism. Nature
is all blessedness and the kind mother who fosters, corrects,
forgives, and who eliminates wickedness. But why then are
therza in this world so many unnatural and artificial ways of
life ? To this query, Kalya:nasundarar would answer like
a good Siddha:ntist that Ignorance coexists with the soul, and
God has left it to both individual and collective human
effort to remove Ignorance by living according to Nature,
that is by a conscious attempt to eradicate all evils like anger
and greed which proceed from this congenital Ignorance.
Ariya:mai, the Tamil word for Ignorance, denotes the exist-
ence of some positive element which has to be eradicated.
And as Ignorance is removed, and ways and means are found
to remove it by fidelity to the right life and its practices,
then ignorance lessens and the light of understanding becomes
brighter and illuminates progressively larger areas of know-
“ledge and experience. A life according to Nature is no other
than the conscious cultivation of goodness, kindliness, human
brotherhood and a reverence for all life, while the unnatural
life which is brought about by permitting the activity of
ignorance brings about anger, discord, greed, caste and
colonialism.21
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Evolution is therefore the dynamic aspect of Nature.
All life is in a process of evolution ; the change in convictions
?rom day to day, and the process of education itself, resulting
in the frequent change of personality in the individual is an
aspect of Evolution in the human form of life.

In his definition of the unnatural Kalya:nasundarar
includes many topical questions of universal interest. It is
natural for the inhabitants of a well defined and traditional
territory to be governed by themselves; foreign rule and
colonialism are unnatural. The concept of varna is natural,
but the concept of caste is unnatural. It is natural to be
patriotic, to love one’s own language and one’s own nation
but the suppression of these virtues is unnatural.22 Just as
lawyers are his pet aversion, so is also the concept of asceti-
cism which renounces the world and marriage. In several
places he pronounces celibacy to be unnatural, and has no
regard for the asceticism which takes itself away from the
world and seeks refuge in the forest and mountain hideouts.
If old classical texts be brought in support of “unnatural
renunciation,” his answer is that these texts are misquoted
and misinterpreted ; all that the texts inculcate is moderation
in pleasure, and the use of the faculties and powers according .
to right reason. He considers the demand to mortify the
censes an absurd one, since the senses are the gates through
which Beauty, God’s Beauty, is apprehended. Woman is the
perfection and the realisation in concrete of all the Beauty
that Nature possesses in a limited and particularised manner
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in other objects of creation and in the manifestations of the
Fine Arts.23

The life according to Nature is further enriched by
altruistic service and by practice of the doctrine of ahimsa,
The author is most grateful to Providence for giving him the
opportunity for service in various spheres, political, linguistic,
literary, religious and social, and prays for rebirth so that
he might have again the opportunities for service to Tamil
and to humanity. To Beythan, the German missionary who
invited him to teach Tamil in Germany, all that he could
reply was that he hoped he might be able to do it in his next
birth. He longed to translate Tolstoy into Tamil. Since
circumstances were not favourable to what would have been
a labour of love, he hoped to engage in the task of transla-
tion in his next birth, and of writing those other books for
which he has had no time in this birth. Life, or better human
birth is to be considered as an opportunity for service.24

The theory of Aesthetics elaborated especially in his
book “ Murukan or Beauty ” and summarised in most of his
later books, may be summed up as God is Beauty and Beauty
is God, and Nature is Beauty and Nature is God.
Beauty which is ens appears to the senses through Nature,
which is the source of all the Fine Arts.

Nature and the World Community

I think it may be asserted with fair amount of accuracy
that Kalya:nasundara Mudaliya:r was able to transcend
national linguistic frontiers in his thought because of his
concept of Nature. From the Oneness and unity of Nature
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he argued quite independently of Western writers, the unity
of Mankind and the possibility of a World Community.
Altruism, Human Brotherhood, and a One World idea, he
says, is essentially the Tamil philosophy, but with the usual
naivety which characterises patriotic rhetoric, he says, that
wherever these ideas are to be had, there are to be found
Tamil philosophy and Tamil Culture.2s As he advanced in
years and experience, Kalya:nasundara Mudaliya:r was dis-
posed more and more to think on world unity, and elaborated
his philosophy of one mankind and the unity of all religions
and religious beliefs. He draws his arguments from all the
philosophies and religions found in India, and his optimism
and humanism from the Saiva Siddha:ntha philosophy and
from Tamil classical literature. He speaks of this new age
which is fast approaching when a person after breakfasting
in Madras, would return for lunch in Madras after stop-
overs in London and Moscow. Human thought was now con-
centrating more on the oneness of Nature than on the
components of Nature. Earlier in his life he had stated
that he was first and foremost a Tamil, then an Indian, then
a Citizen of the World.

“But now I have begun to say ‘that first and foremost I am a
Citizen ol the World, secondly an Indian, and thirdly a Tamil. I
am now convinced that if the world prospers, Tamil will prosper.
and Tamil Nad will prosper.” ¢ Mother Nature has decided Ithat
the World must now be one.” 26

Nature to him was a most comprehensive reality contain-
ing even the problems and the solutions of the Individual
and of Society.
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Tamil Political Journalism—
The pre-Ghandhian Period'

V. SUBRAMANIAM
I. The late beginnings.

A significant starting point for an historian of Tamil
political journalism is the year 1878 ; that year, when Lord
Lytten called for opinions on his draft Vernacular Press
Bill to restrict Indian language journals, the main dissenting
note defending them came from a member of the Madras
Governor’s Council ;2 ultimately when the Act was passed,
the Madras Presidency was excluded from its operation ;
anyway, the Tamil Journals that existed were non-political
and their comments on the Act were complacent if not com-
mendatory. All this was in startling contrast with condi-
tions in Bengal where the Bengali Press and the Viceroy
were ranged bitterly against each other and the contrast
becomes puzzling if we remember that the first printing press
was established and the first book in Tamil printed over a
century earlier to the first Journal in Bengal.? To attempt
an explanation, one should consider in detail the actual con-
ditions in Madras about that time and the history of the
preceding decades which led to such conditions.

The lack of interest in politics in Madras in 1878 comes
oul in bold relief through a contemporary experience of
Surendranath Banerjee, and a tell-tale comment in the Mad-
ras Government Administration Report of the same year.
Banerjee confessed in 1927 that Madras, then “so instinct
with the public life of India,” was in 1878 ““ the only place
in all India, where he found it impossible to hold a public
meeting upon a question of vital interest to oui people and
in regard to which there was practical unanimity all over
India.”* No wonder the Madras Administration Report of
1877—178 was gently surprised (in its section on books and-
publications) to find *an anonymous pamphlet in English
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professing to deal with the question what is the form of
Government that India should obtain at the hands of Eng-
land ” and “ a new edition of a Telugu work on Zamindari
administration remarkable as having emanated from one of
the Zamindars,” when “ as a rule books and pamphlets on
political subjects (were) rare in this part of India.” There
was no occasion for anyone to show surprise at the complete
absence of political journals in Tamil.

Of the fourteen contemporary Tamil journals® only
two, namely Dinavarthamani and Vettycodyone, could be
called newspapers even by courtesy and a third, Desopakari,
(not found in the Registrar’s list) was probably a sort of a
newspaper.6 Two more, namely Salem Patriot and Palani
Sthala Vinotham were country publications devoted to local
news and the others were either Christian religious publica-
{ions such as Narpotham, Arunothayam, Sathia Varthamany,
Sathia Theepam, and Amirtha Vachani, or Hindu Religious
publications such as Gnana Bhanu, Vethantha Nirnaya
Patrika and Siddhanta Sangraham, with Janavinodini as a
lone-non-political non-religious general magazine. @ The last
mentioned, burying the news of Lytton’s Vernacular Press
Act in the last paragraph of its last page (in its March-April
issue of 1878,) commented with aloofness : ‘ Because some
editors of Vernacular newspapers in north Hindustan have
published articles against the British Government, bringing
it into ridicule and contempt, and also because many papers
(excepting ones conducted by native Maharajahs) have
threatened to write defamatory articles on Maharajahs, the
Government have suddenly promulgated an Act to the effect
that unless the editors furnish security that they would not
attack the Government, the papers will not be allowed to
publish.  The Act was passed without much prior notice
because the Government felt that discussing the measure
would lead ‘to more evil. It is understood that the Act
might be criticized and opposed in the British Parliament,
but since we have vowed when starting our Journal not to
“ write on government, religion or such other controversial sub-
jects, we will not be exposed to any risk, whatever happens
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to the Act.”7 Even such a complacent comment was avoided
by Desopakari which simply gave the news about the Act,
adding, Coverley-like ; “ There are different opinions about
the need and usefulness of this Act.”8 It is a safe guess
that both Dina Varthamani (originally sponsored by Rev.
Percival) and Vettycodyone, played safe in their comments
on the Act even if they did not support it.9 Is it surprising
that Hon. Sir. W. Robinson of the Madras Governor’s Coun-
cil could say of the Vernacular press he knew, that it “ was
not as vulgar or extravagant as Mr. Eden, Lieut. Governor
of Bengal, estimated it to be” and that ¢ the hostile criti-
cism of the native press rarely went beyond reasonable
limits.”10 He could even afford to expand on the Vernacular
press as ‘‘a useful barometer of native feeling” or as “a
good deterrant against corrupt officials” when no strong -
feeling existed anyway and deterrant comments were rare,

if any. It was no surprise that such advice was not taken=
seriously by the Lieut. Governor or the Viceroy who faced

a hostile (even if justly hostile) press in Bengal, nor was it

surprising that Madras Presidency was excluded from the

operation of the Act the need for which did not exist therein.

How can all this be explained ? A complete and convin-
cing explanation is difficult but one can attempt an explana-
tion in terms of the different political and journalistic
histories of Madras and Bengal respectively. = This compa-
rative historical study falls broadly into two periods, namely
the pre-1857 and the post-1857 years.

A survey of the history of Journalism in north India in
the first period shows four stages of development ; Christian
missionaries initially started Indian language journals to
propagate their gospel—denigrating Hindu customs in this
process ; this led to the launching of Hindu reformist Jour-
nals to fight Christian missionary propaganda and reform
Hinduism from within ; they were soon followed by Hindu
orthodox Journals to fight Hindu reformist ideas ; and finally
religious journals slowly gave place to journals of social and
political controversy.!! FOE example, the Serampore mis-
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sionaries (after feeling the official pulse with a Bengal
monthly Dig Dursan) launched in 1818 the weekly Sama-
char Durpan, which indulged in criticism of Hindu religious
customs. To counter this, Bowani Charan Banerjee started
an crgan of Hindu social and political reform, namely the
weekly Sambad Kaumudi, which was later taken over by
Rajah Ram Mohan Roy who also started the Persian Moia-
tul Akbar, frightening the authorities with his theological
polemics. The next spurt of growth in the Bengali Press in
1830 could be based more on a social and political impetus ;
the Banga Dut was started by the Tagore brothers and
Rajah Ram Mohan Roy and Samachar Subha Rajendra was
started by Sher Alimullah and by then there were altogether
three dailies, one triweekly, two biweeklies, seven weeklies,
- two bimonthlies and a monthly. All this could feed on the
support of a “large class of Hindoo population of Calcutta
“who have become imbued to a certain extent with English
tastes and notions” and a consequent love of news, though
“ poverty and want of curiosity ” limited the circulation to
the city. '

in Bombay again, religious controversy was the original
impetus behind the Gujerathi and Parsee Press; Fardoonji
Mursban established the first Gujerathi Press in 1812 to
counter missionary propaganda; the orthodox retorted
rather feebly to reformism ; much later, when social and
political questions assumed importance, Mumbar Vartman
was established as a weekly and changed over to a biweekly
called Mumbai Harkaru Aur Vartman, followed years later
by the two ‘ political > papers namely Rast Goftar of Dadha-
bhoy Naoroji in 1851 and Akbar-e-Sodgar of Kavasji in
1852. In the North-west Province, while religious contro-
versy played a lesser part, the press developed on reformist
lines ; the Syed brothers (Syed Mohammed Khan and Sir
Syed Ahmed) founded Sayyedul Akbar in the interests of
educational reform, and Delhi became the centre of a few
general Urdu papers.

In Madras however, there were only three Journals in
Tamil before 1857. The first Tamil journal was probably
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the- Tamil Magazine published by the Religious Tract
Society in 1831, which lived on for a few years after 1833.
The next newspaper in Tamil, Rajya Vriththi Bodhini
started in 1855 published general intelligence, chiefly trans-
lated from English newspapers, and probably had a circula-
tion of 100 copies.l2 The first weekly paper was Dina
Varthamani, and was started in 1855 as a Journal of general
intelligence (domestic and foreign). It was edited by the
Rev. P. Percival and published at the Dravidian Press, and
claimed a circulation of 1000 at 2 annas a copy. It received
a grant from the Madras Government which was justified
by the Director of Public Instruction from both “an edu-
cational ” and * political point of view.”13 A little later,
the American Mission Press started Quarterly Repository
which was apparently distributed free of charge with a cir-
culation of 800. In general, the following judgment of
J. Natarajan on this period of Tamil Journalism is fair ands
relevant :14

In the pre-rebellion period Tamil Journalism
engaged neither in social nor in political controver-
sies. Run exclusively by Missionaries, information
must have been confined largely to material ap-
proved by Government. Articles were extracted
from English newspapers without reproducing any
of their objectionable features. As already pointed
out even the English language newspapers were
careful in their publication of matters likely to
offend the Government as censorship in Madras
was more stringent than elsewhere in India in the
early years of newspaper production.

The fact that the Tamil journals were being run exclu-
sively by missionaries was not the only nor even the main
cause of this stagnation; indeed all the factors which quicken-
ed the development of the language press in the north were
absent in the south. The chain reaction which Christian mis-
sionaries started in Bengal with their language journals,
leading Hindu Reformers and orthodox Hindus to inaugu-
rate their own-—did not seem to work that way in Madras ;
missionary success with the lower caste Hindus went
largely unnoticed by the c?'mmunity; and no corps-de-elite
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of English-educated Tamil Mohan Roys and Tagores arose
in this period to reform their religion or to fight the foreign
missionaries with the language press.!5 On the political
plane, the seat of government and the centre of political
interest was Calcutta ; it was the centre of political contro-
versies such as the freedom of the press ; it was the military
headquarters which heard the first news of battles in north
India ; and it was the port of call for steamers with news from
Europe. Calcutta was again the centre of publication of
English papers from which the language papers took their
news. Lastly, it contained that small nucleus of readers for
the language press consisting mostly of local westernized
gentry. Madras had none of these favourable factors; it
was not an important seat of Government ; there was little
local politics to discuss, for the unsuccessful resistance to
Briticsh rule in the earlier years came from a heroic, reviva-
Jist, chieftain class of Polygars, with no substantial middle
class to buttress it ; news from England reached late; there
were not many Englishmen and no vigorous press; there
were few westernized Indians to want to start a newspaper
in an Indian language and sustain it ; and because of its
isolation from the centre of news and political controversy,
there developed little taste for news which had anyway no
immediate local relevance. In view of all this it occasions
little surprise that in the Tamilnad of 1857 the first Tamil
news-weekly was edited by an English Christian Missionary
and government servant who received a government grant,
—when Dootiben, Sultan-ul-Akbar and Samachar Soodha-
bhurshan in north India were prosecuted for anti-Govern-
mental writing and the Bombay Samachar, the Jam-e-
Jamshed and the Rast Goftar were defending Indian
character.

Conditions in the post-1857 period up to 1878 were
even more responsible for the difference between Madras and
Bengal. The rebellion of 1857 was followed by a reign of
terror unleashed by the vengeful army of the Kast India
. Company, vivid pictures of which have been provided by
various English writers and Indian nationalism of the bomb
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and revolver type, of angry editorials, of Kali worship and
secret societies, took its origin in the stresses and strains of
that unhappy period. Perceptive writers of this period saw
that English cruelty after 1857 in turn led to murders of
British officials, and violent outbursts in the Indian langu-
age press. For example, Garrat, in his book Indian Com-
mentary quoting from W. H. Russel, G. O. Trevelyan and
Edwardes, shows how the orgy of massacre and oppression
in the post-1857 years changed the loyal attitude of many
Indians, how in the years that followed, Englishmen went
on the assumption that one English life was worth many
Indian lives, and how retaliation came from the Indian side
in the shape of murders of Englishmen and in the defence of
such acts by the Indian language press of Bengal. Garrat
quotes Theodore Morrison who said “ It is an ugly fact which
it is no use to disguise that the murder of natives by English-
men is no infrequent occurrence. In one issue of the Amrite
Bazaar Patrike of this month three contemporary cases are
dealt with in none of which the prisoners paid the full pen-
alty for murder.” He also quotes J. M. Mitra who said in
his Anglo-Indian Studies: ‘The unrest then sprang some
decades ago from the personal ill-treatment of the natives
by Englishmen who ought to have been deported from the
country. This was utilized, probably magnified, by the
Vernacular Press and from such beginnings, unrest has de-
veloped into seditious bomb-throwing and violence.” Typi-
cal of this period was this comment of Amirt-Bazaar Patrika
in 1875 on the murder of Colonel Phayre in Baroda: “To
emasculate a nation that the Government might rule with-
out trouble ; surely to poison an obscure Colonel is by far
a lighter crime.” It was easy indeed for Sir Campbell in
early 1876 to prepare a large dossier of such inflammatory
writing to buttress the arguments of Lord Lytton and Ashley
Eden for the Vernacular Press Act of 1878. But the rebel-
lion of 1857 did not affect Madras, and there was no after-
math of bitterness, no politics based on bitterness nor a press
to give vent to it. Nor was there much keenness to get
news of what was happening in other parts of India and the
fairly well-established English press in Madras was compa-
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ratively less provocative towards either the Government or
Indians than its counterparts in Bengal and Bombay.

The foregoing historical explanation is probably not
complete but all such factors as the comparatively easier
conquest of the Madras Presidency by the East India
Company, the peaceful rule following the earlier anarchy,
the isolation of Madras from the cross-currents of political,
social and religious controversy in Bengal and Bombay and
the non-participation of Madras in the 1857 rebellion and
its bitter aftermath add up to explain a non-political atmos-
phere and a poorly developed press in Madras in 1878. It
is interesting to note that a senior Tamil journalist writing
in 1904, tried to account historically for the condition of
the Tamil press in 1878 in much the same terms :16

Even long after public conferences and news-
papers were common in other parts of India to
explain to people the good as well as mistaken acts
of the British Government, right till 1880, there
were no public conferences nor newspapers in the
Madras Presidency. There were many reasons
for this. The first was that the Madrasis did not
have as much schooling in public life as other
parts of India to take an interest in public affairs.
Another was that Madrasis did not yet fully
realize that the Britishers were ruling India not
for the sole benefit of the native, but for their own
good and profit. A third was probably the fear,
selfishness, and indolence, natural to the South.
Fifty or sixty years ago, South Indians were
interested only in building temples, arranging festi-
vals, feeding Brahmins, and in religious contro-
versy. In addition they firmly believed that
Almighty had sent his angles in the shape of the
British, in his infinite mercy, to save the great
religions and customs of the Hindus who were
crushed under Juggernaut of Muslim Rule and
that only under the British, would their customs
and religion, grow and flourish as a child would on
mother’s milk; and as the suffering patient
believes the red chalk given by the medicineman
to be gold ash or the white poison to be sugar
candy and feels glad ; so also they pointed to the
railways and post-offices the British Government
had established with pride as proof of the govern-
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ment’s good intentions and rewar i i
Our forbears then, had- neither tﬁls glf;ifl};elrl;oialg}lll-
Iqo-ldness. to ask questions about themsely .
and their rulers, their rights, the rights of tl?s
British to rule India and how they got it and Whe
they came here at all. Along with the fear insBi
pired by the weapons and guns of the British arm
came this faith in their goodness. Henée Mads-r
rasis began to believe firmly that whatever the
British did was for their good. Government
and God’s law were equated and to criticize the
Government was considered as great a crime as to
stray from God’s law. But apart from this com-
monalty immersed in this convenient ignorance of
politics, there were a few, educated in the Wes-
tern tradition, who had their own doubts about
the government’s deeds. But only strong public
opinion can move a government and then as now,
the opinions and _criticisms of individuals were
fruitless. ... At this time Lord Lytton who was
the Viceroy went his own way without caring for =
public opinion. = When there was famine in two
provinces of India he celebrated the Delhi Durbar.
When the people had scarcely recovered from the
effects of the famine, he imposed more taxes on
them. He gagged the Vernacular Press and forbade
by law the carrying of arms by Indians. While
the people were groaning under all this, there was
no representative conference or newspaper (in
Madras) to ventilate their grievances. While
the people of Bombay and Bengal, at least shout-
ed aloud their grievances through conferences and
papers, the Madrasis were unable even to cry out
their woes. To be brief, there was no formulated
public opinion. This was the state of affairs in
Madras when in 1878, G. Subramanya Iyer step-
ped out of his teaching profession into the wider
sphere of public life.

This explanation, florid, verbose, hyperbolic and based
on faulty popular history and on exaggerated self-pity for
the supposed native characteristics of the Madrasis, never-
theless draws attention to the important fact that in Mad-
ras, British rule was welcomed with relief after the anarchy
of the 18th century and the blessings of peace did not
conduce to critical political thought or vocal language
press. o
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II.—The Gradual Growth.

From 1882 to 1916 the Tamil political press developed
slowly but steadily; the oldest Tamil newspaper Swadesamit-
ran pioneered in 1882, by G. Subramania Iyer had grown up
under his control into early manhood by 1915 when he
sold it to A. Rangaswamy Iyengar; some lesser political
and social journals began to make their appearance in the
later part of this period ; and the Madras Administration
reports changed their tone from contempt in 1878 to compla-
cency in the first decade of this century to concern near the
end of this period. The growth was slow and steady like
the very character of the chief and pioneering editor who
spanned the period.

The period falls naturally into three sub-divisions ; the
first seventeen years from 1882 to 1899 were the slow bur-
8eoning years when Swadesamitran changed from a weekly
to a bi-weekly to a tri-weekly on to a daily in 1899 ; the
next nine years to 1908 saw its secure establishment among
the Tamil reading public as the Tamil daily and an increas-
ing pace of political consciousness; and in the next eight
years (to 1916) it grew in stature and circulation channel-
ling political consciousness into more constitutional agitation.

To understand this period, we need to-understand what
exactly its key figure G. Subramania Iyer attempted to do
and the following passage shows what little hesitation or
subtlety he had in his passionate desire for “ public educa-
tion ” through his Hindu and Swadesamitran.l?

“TIn this country the functions and responsi-
bilities of the Press are not the same that are asso-
ciated with it in the Western Countries and this
difference is accentuated under the peculiar condi-
tions in our country and at the present day and
more especially in the period which covers the
origin and growth of ‘ The Hindu.’

The Indian Press is not representative of
mature public opinion. To represent mature pub-
lic opinion 1is only a suboridinate function of it
because public opinion has no constitutional or
regular channel of making #self felt in the Coun-
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cils of the Empire. Iis more serious and more im-
portant function is to form public opinion, to
educate public opinion and to direct to along chan-
nels of public utility and public improvement and
this peculiarity of the task of the Indian Press was
most particularly felt at the time when The
Hindu was started. It was the duty of The Hindu
to create public opinion to reflect and then receive

support from it, which it was instrumental in
forming.”

Both Swadesamitran and The Hindu were born out of
this passionate desire kindled originally by Lord Ripon’s
scheme of local self-government ; and during his lecture tours
of Tamilnad following its inauguration—he realized the imme-
diate need for a permanent newspaper (in Tamil and English)
to supplement political education through the platform.

But this education was based on two basic assumptions
and conducted within certain limits. The first assumption
was that fundamentally British Government was good and
that there was no possible alternative to it for years to come.
The second was that it was one’s duty, particularly that of
an editor, to bring to light any shortcomings or derelictions
of duty on the part of officials and grievances of Indian sub-
jects. Both assumptions find frequent expression in his
speeches and writings. In the first Congress session of 1885
he thus introduced the first resolution :18 ¢ By a merciful
dispensation of Providence, India, which was for centuries
the victim of external aggression and plunder, of internal
civil wars and general confusion, has been brought under
the dominion of the great British power.” While this atti-
‘tude of passionate loyalty changed slowly, Iyer saw no alter-
native to British rule and he conducted all his campaigns for
the betterment of the pecple on that basis. In a leading
article entitled—“ Why this distrust of Indians?” he sets
out with engaging frankness, his two assumptions that
British rule was basically benign but they had to fight with
the Government for their rights and for redress of their
grievances. In another leading article (of 3rd dJuly 1901,)
he refutes imputations of disloyalty, and claims that griev-,
ance-airing was a service to the Government and the people.
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Such assumptions were of course part of the stock-in-
trade of contemporary Congress stalwarts all over India, but
in Tamilnad, they had a wider and more undisputed cur-
rency through Iyer’s editorial dominance right down 1915
—without any serious challenge from more revelutionary
rivals.l® Such criticism of the administration coupled with
professed loyalty to the regime made easy too the survival
of the newspaper as an educative instrument, an objective
enunciated by Sisir Kumar and applauded by Tilak but
more effectively carried out by Iyer.20 The slow transition
from loyalty to complacency, concern, and Gandhian non-
co-operation in Tamilnad without the interludes of political
revivalism, terrorism and frustration, was as much a product
of Mitran’s policy of political education as that policy it-
self was a product of contemporary Congress liberalism and
Tamil love of gradualism. We shall now examine in more
detail the political education of Tamilnad and the working
out of these assumptions by Swadesamitran, the part played
by the few other Journals and the net effect on the public
and the government.

A—from 1882 to 1889.

Two years after G. Subramania Iyer and T. M. Vijaya-
raghavachariar founded The Hindu, in 1880, they went on
to start Swadesamitran as a Tamil weekly. Both were
managed together till 1899, when G. Subramania Iyer took
over the Swadesamitran separately under his ownership and
control. During these seventeen years Swadesamitran
changed from a weekly, to a bi-weekly then to a tri-weekly.
G. Subramania Iyer seems to have left the day-to-day run-
ning in the hands of a veteran Tamil Journalist C. V. Swami-
nathier—under his own general direction.

We shall first analyse both the presentation and quality
of news and the content and argument of the leading arti-
cles (of a random sample of the issues)2l and then draw
conclusions about the political education attempted by
- Swadesamitran.  The total space of the paper, was four

pages of tabloid size (17”7 x 11%”) with 4 columns per
L]
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page till 1892, when the format changed to 3 columns per
page in 1894 with eight pages, and in 1899 before it became
a daily it changed over to full demy size (217 x 1435” per
page) with 6 columns per page and an average of 6 pages
per issue. Only a part of this increased space was devoted
to news and leading articles while the rest was taken up by
advertisements.

The relative space devoted to advertisements during
this period averages 50% ; it was nearer 25% up to 1887 ;
from then up to 1898 it was nearer 50%, while in 1899, it
was nearer 75%. It is however, difficult to draw definite
conclusions from these figures ; for one thing, the advertise-
ment rates were ridiculously low. (They were Rs. 30 per
column for a whole month after 1900 and probably less in
the earlier period we deal with). Even with the extremely
low production costs of those days, it is difficult to see how
the advertisement revenues could have covered a substari-
tial part of the costs. All that we can infer is that the edi-
tor did not disdain advertisements and probably entertained
as much of them as he could gather—to get as much adver-
tisement revenue—as he could. He probably considered it
not only as a legitimate source of earning but also as part of
trade news—and a service to his readers; and it also redu-
ced reliance on subsidies from parties, institutions or private
persons.22

Of the rest of the space given to news, letters and
leading articles, nearly half was occupied by the last and a
significant part by the second. Foreign news got very little
space mainly because there was no agency through which it
was available cheaply and also because there was not much
interest in it.  All of the foreign news and most of the all-
India news was simply “lifted ”’ from the morning’s English
paper.23

Lack of foreign news, could have been a blessing in dis-
guise if local news and Indian news could have been ferreted
out. Swadesamitran was from its start noted for its good

=

coverage of local Tamilnad news through its voluntary and

o

T, 117—5
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part-time correspondents who supplied news of their area to
oblige the editor and to get a place in the sun for their little
town. The editor too encouraged readers in every issue to write
to the editor about their local news and local grievances and
warned them simultaneously about the need for truth and
accuracy. Local news was gathered toO from local weekly
news sheets from small towns.2¢ But all told, by modern
standards the coverage Was not outstanding partly because
of the inexperience of 2 pioneering venture in spotting news
and building up reader interest. INo use was made of the
modern aids to make news interesting such as pictures, or
head lines—even head lines in a single column. The news
was presented under a heading of slightly thicker type, and
was not broken up by subheads nor highlighted with boxes
and cross-head lines. All this was not probably missed in
those days when in many villages the paper was read aloud
hy the village Karnam, headman or an elder to a large audi-

ence of listeners.

But wide use was made of the institution of letters to
the editor. Some of them deal with local events of import-
ance and were printed often directly as news. There were
others which dealt with local grievances, police outrages and
official misdeeds—letters which the editor welcomed and
encouraged. The third variety of letters consist of long dis-
cussions on general subjects, of which there were only too
mauy. Letters on women’s education, Hindu religious re-
form and inter-marriage among Brahmins—dealing with no
specific instances but long-winded and homiletic appeared
all too often.

The leading article dominated the editorial space as it
then did in the English press too. During this period, Subra-
mania Lyer was busy with his work on ¢ The Hindu’ as well,
but spervised the general editorial policy of Mitran suggest-
ing or approving most of the leading articles. Out of the
random sample of more than forty leading articles and notes
about twenty-eight deal with matters relating to the Madras
Presidency and barely eight with either e.g., all India politics

{
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or foreign news.25 If the editor was modest enough 10
express his considered views mostly on subjects he could
know intimately of, he was also courageous enough to deal
with local politics and grievances—stirring up vested interests
against him—instead of taking refuge in subjects of inter-
national interest. —These leading articles also illustrate the
assumptions and the methods of the political education he
cet out to impart. Many of these dealt with cases of offi-
cial misbehaviour and the grievances of ryots. The first
editorial of the 9th of June 1890, is a typical example.
Starting with a seneral attack on increasing police atroci-
ties—and attributing them to low-paid ignorant subordinates
and racially arrogant superiors, it goes on to dilate on
the most recent instance in Punjab where an official order
to make note of the suspects in a case, was carried out with
such deliberate brutality that many respectable gentlemen
and even ladies were publicly interrogated. It is noted that
The Tribune’s strong leadiilg article led to an enquiry by
Mr. Lyall who ultimately congratulated the paper on its
bold exposure. Iyer stresses the obvious inference, namely,
the efficacy of press exposure in a leading article of May
90th, 1892, captioned “ Writing to the Press never goes in
vain.” He deals at length with the four dry districts in
North Madras which were reported as not famine-struck
by the Governor of Madras and how the truth came out. by
press exposure and Lord Wenlock was hauled over the coals
by Parliament. Reference is also made to another instance
of the Tashildar of Tiruvellore taluk collecting kist in spite
of near famine conditions and how Swadesamitran’s €Xpo-
sure led to an enquiry by the Collector who supported the
Mashildar. In a succeeding editorial note, he refers to the
secrecy of the enquiry and gross neglect of the ryots, admo-
nishes the people who did not participate in the enquiry or
write to the press. An earlier editorial note on Jama-
bandhis26 in the issue of 11th July, 1890—refers to the
tirade carried against official Jamabandhis by Swadesa-
mitran and the virtual acceptance of the argument by Ragu-
natha Rao, the Revenue Board Member. In many othen
leading articles and notes Swadesamitran argued that
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¢ Jamabandhi’® itself was unnecessary if there was normal
and efficient revenue administration.

Police misbehaviour always brought forth some very
ferce criticism from the editor of Mitran. The second lead-
ing article (of March 94th of 1896)—deals with the inade-
quacy of one-man enquiries into Police misbehaviour—in
connection with a riot of Moplahs in Malabar which was
put down with much cruelty and enquired into by the local
Collector Winterbotham. The Editor returns to the sub-
ject in the leading article (of July 14th, 1899) under the
caption “ Praising the Police,” and joins issue with Winter-
botham who refuted Raghunatha Rao’s complaints against
the Police, and went out of his way to praise the Police.
The article cites many decisions of Judge Davis in Tanjore,
dismissing most cases of murder as police concoctions and
also Winterbotham’s own earlier dismissals of many Police
cases. It goes on to say that police excesses would increase
if magistrates praise them and that many stationary Magis-
trates promoted through passing departmental examinations
could easily succumb to police blandishments.

Other local issues which figure much in Swadesamitran
are the affairs of the Madras Corporation, and other munici-
palities, local industries, the Madras University and appoint-
ments to the Provincial Services. Many leading articles
deal in detail with the expenditure of the Madras Corpora-
tion, point out possible savings and suggest new measures.
The development of local industries on a Co-operative or a
Limited Company basis is another recurrent theme. The
promotion of obedient subordinates to responsible posts was
also strongly opposed in other articles and competitive selec-
tion is advocated in the appointment of Deputy Collectors.

Comment on foreign Affairs was generally related to
India. Discussion of Indian affairs in Britain and propa-
ganda for the Indian cause were among those subjects. The
leading article of September 26th, 1893 discusses the debate
jn Parliament on the Indian Budget, and the demand for a
Royal Commission by Bailey an:i concludes on a note of
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subdued optimism about the growing pro-Indian feeling in
Britain. Another leading article (in the September 15th issue
of 1888) deals with the Indian Agency in London and prais-
es the work done by the Editor of the Madras Times, Sir

William Digby. The advocacy of the Indian cause by Wil-
liam Bradlaugh and Hume is gratefully referred to. In
other articles, the ¢ wasteful” border wars indulged in by
the Government of India are the subject of strong criticism.
The leading article of September 13th of 1895, deals with
the publication of ° Chitral Papers’ and the disclosure of
large waste of money on border wars. The leading articles
of Jan. 10th, 1896 comes back to the subject with a sly
note on the debacle of English Arms in Armenia against

Turkey, and a pointed question about Russian designs on
India.

Social reform was discussed often in general terms as-*
well as in regard to particular instances. The caustic lead-
ing article in the February 8th of 1899, deals with the
Mahant of Thirupati under the caption “The rascality of
the Thirupati Mahant.” The Mahant, reported to have
seduced the wife of Sreenivasulu Naidu, was the respondent
in a case which was compounded later and, the leading arti-
cle demands his replacement ; another leading article pours
ridicule on Sub-Judge Ramaswamy Iyengar, 60 years old,
marrying a 13 year old girl. Iyer was certainly not afraid
of libel actions !

To complete the picture of Tamil political journalism
a few words have to be said about some other journals with
some interest in politics. The two older weekly news sheets
Dina Varthamani and Vetty Codyone seemed to have slowly
lost circulation2’—though it is likely that they exercised
some influence among Tamil Christian readers directly and
even more indirectly through reprinted extracts in Christian
religious periodicals such as Sathya Thuthan (Monthly,
circulation 5500) and Porsattam (fortnightly, circulation
9750) with large circulations and many others with smaller -
circulations.28  Such influence (pro-British) on the Chris-

r
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tian community with the educational and social awareness
of a young small cohesive minority—might have been an
important factor under more democratic conditions but it
is rather doubtful if the ruling bureaucracy was more than
mildly thankiful for it.

A large number of general periodicals are listed by the
Registrar but few of them can be called even mildly inter-
ested in politics and many of them probably made
irregular appearances.29 A journal (referred to mistakenly,
I believe, as a daily) called Pandyanesan of Madura was
even attributed a circulation of 5000 in 1890—though it pro-
bably made a lightning appearance to die an early death.
Other general periodicals such as Hindu Desabhimani, Kala-
ganithan, Dinodaya Vartamani, Dravida Vartamani, Maha
Vigada Thuthan, Lokopakari, Lokabandu and Janopakari,
_published political articles from time to time.

There seem to have been a number of local news-sheets
too (as listed in the Administration Reports). They had a
potential advantage in their relative freedom from the compe-
tition of metropolitan dailies, and an interesting task in
covering local news and cleansing local Augean stables. In
. fact, however, they appeared irregularly and led a precarious
life without much local readership to sustain. Extracts
from some of these appearing in Swadesamitran suggest that
their local reporting was competent. At least in one ins-
tance a local editor, who disagreed with the views of the
proprietor, successfully started his own journal and earned
editorial approval from Swadesamitran.30

What sort of overall political education did the Tamil
public receive from Swadesamitran and such other journals
as were interested in politics ? What effect did they have
on their readers, and on the ruling bureaucracy during this
period ? The answer must take into account their circula-
tions, the news and leading articles, the general political
attitude of editors, the attitude of the ruling bureaucracy
* through its actions and reports and any felt response from
the reading public. It can only be an inaccurate answer, since
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the public and official mind were exposed to a multitude of
other forces too, such as the local platform and the English
press ; MOTIeover, official thoughts not leading to overt action
are 1arely recorded.

In regard to circulation the journalistic arena of Tamil-
nad—was dominated by the Christian religious periodicals
and a few non-political general periodicals. They usually
included one or two last pages on current news—usually
with no comment or an expression of loyalty to the British
Raj.3! Their total effect was to keep large sections of the
reading public safe from the Raj. Thus, ‘political education’
was attempted directly only by Swadesamitran through
presenting the available foreign and local news without any
modern eye-catching aids and through the direct detailed
discussion of the leading article. Subtlety as well as show-
manchip were both shunned in preference to sincere argu-
ment and exhortation. The question is thus reduced to”
what effect Swadesamitran’s education had on readers, events
and the ruling bureaucracy, against a backdrop of general
indifference by the rest of the press.

If circulation were to be the yardstick, the showing is
rather poor, for it never exceeded a thousand till 1900
(according to the Covernment Administration Reports).
But each copy was read at least by ten persons or probably
more, when it was read aloud in the village chavadi to a
group of listeners, and an effective circulation of 20,000
might be claimed. The readers (and listeners) were mostly
composed of the wvillage mirasdars middle class school
teachers and small merchants, and less than ten per cent of
the total circulation was in the city of Madras itself (which
is the pattern even to-day). The readership thus made up
of the conservative lower middle class outside the capital,
rarely expressed itself politically. There was no perceptible
effect on them but the slow cumulative effect on a class un-
touched by the English press was probably quite deep—even
if it could not be measured in terms of its concrete political
activity. g
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The Mardas Government Administration Reports show
no signs of the bureaucrats getting worried about these early
attempts at political journalism.32 They were aware of it
through their press extracts and thankful too as a non-res-
ponsible but responsive bureauracy for these insights into
public opinion and editorial policy.33  There were instances
(according to the internal evidence in Swadesamitran’s
leading articles) when criticism of official deeds led to some
remedial action; probably there were other instances in
which the possibility of criticism forestalled misbehaviour.
The relief was often dramatic when the criticism was direc-
ted against a patriotic local notable like the Sethupathi.34
All in all Swadesamitran and Tamilnad had to wait for
several years before press publicity and criticism were
matched by measurable popular and official reaction.

B.—1899 to 1908.

(@]

The year 1908, forms a clear watershed in the long
period from 1899 to 1916. The first half from 1899 to 1908
witnessed a sudden increase in the tempo and texture of
political activity—with the rise of Swadeshism, boycott and
terrorism in Bengal, revolutionarism in Punjab and Tilakian
mass politics in Bombay—followed by government repres-
sion and consequent frustration. The second half started
with the Government’s stringent measures but ended with
the emergency of constitutional radicalism led by Messrs.
Besant and Tilak.

Journalistically the most important event of the 1899—
1908 period was the conversion of Swadesamitran from a
tri-weekly into a daily by the middle of 1899. The change
was carefully prepared for; announcements were made in
the early months of the year to the effect that the daily
would contain news from all sources, from Reuters and
English papers and about all the events in Tamilnad all for
an annual subscription of Rs. 18 i.e., more cheaply than the
English dailies such as Madras Times, The Hindu or the
Madras Mail ; and the name of the editor was prominently

" mentioned partly to indicate his assumption of de facto
&
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editorship and partly to attract circulation thereby. = The

first Tamil daily had to face all the difficulties of a pioneer-

g venture and friends pointed out that it was not an eco-

nomi(;ally sound proposition, as the number of politically

conscious people was small and those who would buy a

Tamil daily instead of an English one was even smaller.

Iyer was probably quite aware of S. N. Banerjee’s qualms

about converting his weekly Bengalee into a daily in 187935

and of the peculiar difficulties of an Indian language daily

reaching its slow-moving country clientele through slow
trains letting “hot news” get cold, though fortunately,

there was no faster news-dispersing agency like the wireless
to compete with. Iyer did not probably indulge in all this
nice balancing of pros and cons; for him the compelling

reasons was his personal zeal to play a leading part in public
affairs, and he hoped to regain his opportunity to do so
after leaving The Hindu, through his new Tamil daily.36*
He pever seriously regretted the financial embarrassments
that harassed him for years thereafter but revelled in open-
ing for himself new horizons—that proved broader than he
hoped for.

The size of the paper was increased in 1899, even as a tri-
weekly to the modern demy page size (with 6 columns). The
number of pages, varied from four to six; when there were
four pages, the first and the last contained advertisements,
and when there were six pages—the first, fourth, fifth and
sixth pages contained advertisements ; and thus the addi-
tional pages were evidently used to accommodate advertise-
ments. But there is little reason to assume that this
indicated overwhelming prosperity, for the rates during the
period were ridiculously low (an average Rs. 30/- per column
for 2 whole month) even for the then standard of wages,
costs and prices. lyer probably considered them no more
than as a legitimate source of revenue, (however small) and
a service to his country readers.

The total editorial space was on an average 11 columns
per day rarely going up to 16. The increase in news-space
was small because the paper,could not afford expensive news
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services ; news of the country area—came from original
correspondents ; most of the All-India news and foreign
news was taken from the English morning papers; and 11
columns were as much as any editorial staff could fill up in
those days. Foreign news still continued to be sparse and
rarely exceeded two columns even during the ten days of the
Russo-Japanese war in 1904. There was a lack of not only
news-services but also the serving up of news with proper
additions and explanations. The main bulk of editorial
spacc was occupied by Indian news—both of Tamilnad and
the rest of India. This was an important change—compar-
ed to the earlier period—when the leaders and news columns
were often equal in length.37 Swadesamitran was becoming
a ‘newspaper’ partly due to the deliberate policy pursued
by the editor to print more news and partly due to the
changing times with stirring events happening in partitioned
Bengal, Tilak’s Bombay and in the southern end of Tamil-
nad in Tuticorin and, though the news was printed as of old
without any display, headlines and boxes, its intrinsic
interest was obvious. On the other hand there was consi-
derable decrease in the space devoted to ‘letters to the
editor’; the common letters on general subjects were pro-
bably ¢spiked’ to provide more space for news; the letters
probably got shorter and more to the point ; and letters on
official misdeeds of the older days probably came to be less
common.

The straight-from-the-shoulder leading article was as
usual, the chief medium through which the editor of Swa-
desamitran conducted ¢ political education.” The number
of leading articles dealing with purely local events decreased
mainly because of the growing interest in All-India politics
but they performed the function of exposing official mis-
deeds. A fighting editorial (5th September, 1907) entitled
“ Will a lesson be taught to Dr. Kemp ™ inveigles against
the habit of Englishmen trying to hide each other’s faults,
and the damage done to faith in British justice. The lead-
_ ing article deplores the consequent riots and the deployment
of punitive police in Coconada. The next leading article of
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the same day criticises the judgment of Mr. Clark on school-
boys involved in riots in an exhibition. The leading article
castigates him for brazenly relying on the evidence of a
single Christian against all the teachers and for the severe
punishment of the boys. A leading article on the affairs of
the Madras Corporation (July 5th, 1902) deplores the re-
appointment as president for another year of Sir George
Moore as an unwise choice of an old and obstinate man at
Rs. 2000 instead of a new man at a mere Rs. 800. Another
short editorial note (of 10th August, 1904) inveigles against
the Corporation Members who elected Desikachari a retired
government servant to the Legislative Council to swell the
ranks of government supporters, instead of Theagaroya
Chettiar. The leading article of 16th March, 1905, deplores
the centralization of Lord Curzon, and approves of Mr. Sly’s
advice to Tanjore ryots to avoid litigation and attend to
their fields. The second leading article of June 28th, 19072
criticizes the Jamabhandi Report for saying that there was
enough rain in all districts except Tirunelveli and condemns
the subordinate revenue officers who collected kist from
ryots under conditions of scarcity. Another leading article
of 13th August 1906 criticizes the appointment of the
Advocate-General Wallis as High Court Judge over the head
of Sankaran Nair who had twice acted on the Bench and
calls for agitation by the Mahajan Sabha and the Lawyer’s
Associations. Among other editorials of local interest is one
on Curzon’s Education Committee’s Report on making
study of Sanskrit compulsory. A critical leading article (of
September 16th, 1902) points out that even Brahmin boys
found Sanksrit difficult and such knowledge cannot be im-
proved later nor would it be of much use, with journals
being conducted in Tamil and other languages.

On an All-India level, the theme of most editorials was
the ruin of India’s handicrafts, the grinding poverty of the
villages, the deadly economic stagnation and the need for
industrial regeneration.38  The leading article of May 2nd
1902 on the Delhi Durbar Exhibition draws attention to®
the decline of Indian industries under British rule through
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competition from manufactured articles and hopes that the
exhibition would give a fillip to our handicrafts. The leader
of June 23rd 1902 captioned “ Wake up-your wealth is
being drained ”—deals with the large scale exports of raw
materials from India at low prices and a note of 20th June
the same year calls for more investment from Englishmen.
The leader of 10th August, of the same year under the cap-
tion “Why there is no industrial development in India,”
attributed it to the hoarding habit and investment in land
and jewels and the fear resulting from the failure of a few
companies. The main leading article of 22nd September,
1905 on the newly started Indian Co-operative Industries
Ltd.,— calls on people of Madras to give the lie to the
imputation that they are just men of words and asks them
to buy up the shares quickly. Another note of 22nd May
1906 calls attention to the fact that the British-sponsored
Deshi Cloth Mills has collected all its share capital and
begun work for the last three months. The leading article
of 14th February, 1906, on Trade Associations urges on our
merchants and manufacturers the need of unity to make
any substantial progress. The article of 8th September of
the came year rails against the craze for low-paid Govern-
ment jobs of our graduates and the arrogance of depart-
mental heads who want Matriculates even for Mochi’s jobs,
and asks parents to educate their children for trade and
commerce. In another leading article on Gaikwar Maha-
rajah’s speech on our industries (in the issue of January
12th 1907)—the export of raw materials is condemned and
new manufactures possible in our country are detailed.

The grinding poverty of the Indian villages is a recur-
rent theme in several leading articles. The leader of 2nd
May of 1900 refutes the government propaganda that the
Indian peasant is prosperous by referring to his indebted-
ness and the fifteen famines from 1878 onwards. The lead-
ing article of July 15th returns to the same subject referring
to government’s tall talk about good agricultural prices and

o bossible profits and explains how the prices could not benefit
the Indian peasant without a surplus—actually selling his
¢
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vield at low prices immediately after the harvest for kist
fmd_ loans. In a leading article in the issue of June 23rd, it
is poi%ted out how the apparent prosperity of the towns is
misleading as the peasants in the villages are still poor and
indebted. Again, writing on famine relief (in the issue of
July 3rd)—Curzon’s allegation about India’s lack of cha-
rity is refuted by pointing out how only a fraction of the
famine-sufferers get Government relief. In a succeeding note
a Grains Bank is advocated in Bengal for famine days. The
leaders of 22nd July 1904 discuss how the land tax is as-
sessed without due allowance for the ryot’s expenses and

how compulsory payment of taxes during bad harvests get
him deep into debt.

Iyer’s criticisms of indentured emigration also attribu-
ted the evil to the harassing poverty in the villages and a
neglect of India’s resources. The leading article (of 5%h
February 1907) points out how South Africa’s treatment
of Indians and its toleration by the Government of India—
is undermining Indian loyalty while another leading article
(of 30th July 1902) under the caption “ Why should
Indians go to foreign lands for a livelihood ? ", describes the
sufferings of ten lakhs of Indians overseas and suggests the
development of our vast acres of fallow land and unexploited
mineral resources.

Iyer charged British rule with India’s economic stagna-
tion, partly because he was closely interested in the subject
throughout his public career and partly because such criti-
cism, like criticism of bureaucratic mistakes, was easier to
make within ‘the bounds of his editorial assumptions of the
‘ goodness’ of British rule.  Iyer retained this assumption
as is clear from leading articles bearing directly on the sub-
ject. The leader of 12th July, 1904, captioned “ Why this
suspicion of Indians ?” is the most important confession of
faith during this period. It argues that one cannot throw
doubt on the loyalty of Indians because a few Muslim
sepoys rose against British rule in 1858. If the Governs
ment does not trust Indians with their due chare in the
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army or civil services, the inevitable results would be Indian
mistrust. But no good can come out of an armed revolt, no
Indian king can be installed nor can he defend the country
against Russians or Germans. He concludes that British
rule does good at least slowly but British are losing popular
suppert through their own fault. The leader of 3rd July,
1900 agreeing with Lord Morely’s observations on the great
political work done by Englishmen and Scotsmen in India
points out that heavy taxation and paternalism has ruined
people’s initiative, and also resents the imputation of dis-
loyalty. Another note of June 10th the same year refers to
Naoroji’s charge that India was governed for Britain’s good
and Lord Hamilton’s rejoinder. The main leading article
of May 22nd, 1906—under the caption ¢ Must rule with
love,” returns to the same subject. Referring to the state-
ments of the Prince of Wales and Lord Morley at Guild
Hall that India must be ruled with love, the leader points
out that “love” has been claimed as the basic motive by
even tyrants like Lord Curson. Love included not only con-
ferring material benefits but also respecting the ancient
people of India and training them for freedom in course of
time. The article concludes that British government has
failed in the latter.

It is clear that Iyer’s basic attitudes were changing, if
somewhat slowly ; the right to criticize was now stressed as
strongly as the necessity of loyalty ; and in doing this, Iyer
was reflecting his own mental evolution as well as following
the more radical trends in Bengal and Bomhay. Bengali
revivalism and patriotism had burst into flame in 1904, after
the partition of Bengal as political agitation on'the one hand
and the Swadeshi movement on the other ; the fire caught
on in Poona under Tilak’s leadership ; and their sparks tra-
velled to the distant South. Bepin Chandra Pal personally
carried the message to Madras shaming the local Moderates
with his unbridled tongue, while Tilak kindled a more active
spark through Chidambaram Pillai’s shipping venture in
“Tuticorin and the attendant political awakening. Iyer’s
personal reaction to this rapid pace of events was somewhat
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cautious in the beginning becoming more sympathetic and
even enthusiastic. But the mounting concern of the Govern-
ment of India and provincial governments near the end of
this period precipitated restrictive legislation and action
from which dragnet Iyer did not escape without a deep
scar., His arrest while on vacation in Kutralam, his journey
to Madras and detention under deliberately humiliating
conditions and the further humiliation of an apology and
undertaking do desist from seditious writing constituted a
traumatic experience—though Swadesamitran carried on
without any fuss or apparent change.39

1908—1916.

The next period was one of slow political rebuilding ;
the earlier period had witnessed the fizzling out of terrorism
and the fiasco of the Surat Congress; the impetus of the
Bengal partition movement and the Swadeshi movement had
nearly spent itself; the self-confidence generated bi'y
Japan’s victory in 1905 had cooled down ; and, in short
the extremists and terrorists were retiring from the field for
the time being. The new period naturally started with the
Government’s campaign of press restriction. In 1908, the
Government of India passed THE PRESS INCITEMENT
TO OFFENCES ACT and widened the scope of the Offi-
cials Secrets Act, the Public Meetings Act, the Press Act,
the Sedition Law, the Explosives Act and the Seditious
Meetings Act. This was followed by the more stringent
Indian Press Act of 1910. At the same time the Govern-
ment was also giving political concessions to the Moderates
with the other hand through the Minto-Moreley Reforms
scheme, i.e., the Indian Councils Act of 1909, stirring new
hopes in them. With extremists such as Tilak, Lajpat Rai
and B. C. Pal safely out of the way, they controlled the
Congress, and brought down the political tempo. The year
1908 is thus a clear watershed in the history of Indian
Nationalism. The forces which started accumulating from
1904, were nearly exhausted in that year and from then on
till 1916 it was a slow preparatory period of the Home rulg
agitation of 1917 and the Ghandhian non-cooperation of
1920. ¥
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© Of the two principal political journals of this period,
Swadesamitran and India, we will take up the latter first as
the more unusual. After a prosecution against the nominal
editor of India in Madras, its great editor Bharati made
hastc to go to Pondicherry, where it made its reappearance
by October 1909.40 The issues had an average of. 10 pages
crown size with the last two pages devoted to advertise-
ments. The front page was usually devoted to a political
cartoon with cartoons on other pages as well. The second,
third and fourth pages were devoted to political and liter-
ary articles and letters from correspondents in London or
Boston ; the fifth and sixth pages contained the leading
articles and editorial notes and the other pages were devoted
to news, both foreign and Indian.

Bharati was an absolute pioneer in Tamil journalism
in using political cartoons ; earlier, Tamil journals like Janc
Vinodhini reproduced cartoons from English journals; but
Bharati’s were original as well as Indian. They were always
provocative, humorous and hard-hitting as illustrated by the
following examples. The issue of November 20th, 1909
frontpaged a cartoon on the relative harm done by the
bomb-thrower and the British bureaucrat, both being weigh-
ed in the balance with the latter shown as the greater
evil. Another cartoon in the same issue depicted the Deepa-
vali Devi giving gifts to Indians in Swadeshi, a third on the
Minto-Moreley Reforms showed the Lords boring the moun-
tain to bring out a mouse ; a fourth was en the Deepavali
bath, a fifth was of Bharata Devi as Mahalakshmi shower-
ing wealth on India; a sixth pictured Bharata Devi being
worshipped by the Goddess of Deepavali, and a seventh
porirayed Lord Krishna telling Indians (in the form of
Arjuna) to do their duty to get Swaraj. The issue of
November 27th, showed a front-page cartoon on the Re-
forms—an elephant with its excreta with a caption that
what the elephant brought forth was not a young one but
excreta ; and another cartoon in the same issue portrayed
«Rangachari speaking in FEnglish to an audience of Tamils
who fall asleep. The frontpage cartoon of December 4th, re-
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bresented the Indian Nationalists as lightning conductors
taking the brunt of official oppression ; there was another of
the Vedas of Swadeshism ; another on unity representing
Lord Shanmukha with his six heads as the six provinces of
India, a fourth representing Gaekwar as the gardener of
Swadeshi ; and a fifth cartoon portraying the Moderate S.
N. Banerjee as unwilling to bandage his eyes. The next
issue displayed a cartoon on the Lahore Congress, with the
Moderates ranged against the Extremists; a second on the
national flag; a third showing Ghandi as the cow which
kept its promise and surrendered itself to the South African
tiger ; and a fourth of Nandanar in Chidambaram.

The foregoing account shows how widely Bharati used
cartoons, with at least three in each issue and even seven n
some ; the cartoons are not legally offensive and there is no
malice in their ridicule of Lord Morely, the Moderates and
the British bureaucrats, and there is a strong flavour of reli-
gious and epical lore and an undercurrent of emotional
nationalism—witness the veneration of India as the Bharata
Mata, as the Bharata Devi, and the scenes from Gita. This
is hardly surprising as Baharati took his emotional nationalism
from B. C. Pal and his political accent to the Gita from Tilak.

Since India was not a mere news weekly, news as such
did not figure prominently in its pages. About three pages
were devoted to news items while another might contain a
letter from a London or Boston correspondent. The news
items headed by small captions were liberally mixed with
comment. The fare was varied and included foreign news
evidently culled from other English dailies and Swadesa-
mitran.

Its special features were its articles and notes in the
first five or six pages. India was deliberately propagandist
and the articles aimed to convert ‘lethargist’ Tamils to the
cult of nationalism. ~ While there were a few non-political
articles such as one on Buddha'’s relics (December 11th) or
Halley’s Comet, the majority were predominantly political®
They were full of fervanf; emotional nationalism of the

1 8 e
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Bengali type; India was the Bharat Mata and patriotism
was a religious duty, the worship of the Mother Goddess.
Typical examples were the article on Deepavali as a national
liberation day from the forces of evil (November 20th, 1909)
and the new Karthikai festival as a festival of unity (Decem-
ber 4th 1909) or the leading articles in three successive
issues in November and December 1909 on the triple con-
cepts of fraternity, equality and liberty. The issues of
February 1910 are important to us for their sustained criti-
cism of the Press Act to be enacted and the 19th February
issue summed it up with a cartoon on the Press Act depict-
ing it as trying to quell the fire with a fan.

It is important to summarize these notes and editorials
since the only other Tamil political journal Swadesamitran
adopted a less critical attitude. In the leading article of
Fsbruary 8th, India joins issue with Swadesamitran for its
editorial of 3rd February regarding the proposed legislation.
The leading article referred to classified newspapers as
British-owned English papers, Indian-owned English papers
and Indian-owned vernacular newspapers. About the last
Swadesamitran said :

“ Most of those who conduct these are men
without much prestige or education. The readers
are also the common people ignorant of English.
The papers are shortlived and those who conduct
the papers, do not have much influence, or educa-
tion, and are unable to express their views with
courtesy and moderation. They use rough and
provocative language which the simple folk read
with pleasure.”

India retorted.

« Swadesamitran has forgotten that it is also
a Vernacular newspaper. The Government prose-
cuted it for seditious writings and collected secu-
rity from its editor G. Subramanya Iyer, who is
learned in politics through study and experience.
Is Iyer without experience of the world or are his
readers so simple or did he propagate falsehood ?
The only Tamil daily has also now become the
advocate of British Government and the friend of
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the English newspapers! It has toned down even

its moderate policy to play second fiddle to the
Government.”

India also suggests that the editorial might be Government-
inspired since details of the Bill not yet published are dis-
cussed in Swadesamitran. The next issue of February 12th
dealt with the Act in all its aspects. The notes pointed out
that the Act was harmful to the Government and the people
and that the bureaucracy was always the enemy of the
Press as Lord Bentinck admitted in 1806. The note quoted
at length from Rajeh Ram Mohan Roy’s appeal against
the Adam regulations of his time. Another note on the
speech of Sir Herbert Risely referred to his quoting criti-
cisms of the Government from a number of papers. These
were not lies and evidently the Government wanted to label
those who tell the truth as seditionists, and expected the
papers to tell them all is well. A full page editorial then
went on to reveal that the Act was not aimed at the Anglo-
Indian Papers propagating race enmity. There was further
criticism on other pages and the debate on the Bill was
summarized, commending Malavya and Bose and condem-
ning the Moderates who supported it.

Simultaneously with his opposition to the Press Act
Bharati started expanding his activities. He seems to have
started a daily Vijaya extracts from which appear in India,
but how or how long this daily lived, we do not know. He
also announced a new Tamil paper Karmayogin and a pic-
torial journal Chitravali. The latter was probably never
started, while Karmayogin lived a short life. Early in
1910, Bharati proposed to change over India to a tri-weekly
on getting a minjmum of 1000 subscribers in advance. All
these ambitious schemes came to nothing as India was al-
ready falling on evil days. The Madras Government
banned its entry into British India and shortly after the
imposition of the ban, India stopped publication.

What was India’s contribution to the political educa-
tion of Tamilnad ? It probably influenced the minds ate
least of 50,000.41 This influence assumed no perceptible
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form since it did not ventilate local grievances which could
have been remedied by the Government. Its true effect was
a long-term one of training a core of young and middle-
aged readers to take a strong nationalist attitude to politics
from among whom came the campaigners for Home Rule in
1917, the non-cooperators of 1920 and some editors of
nationalist periodicals.

That old political educator of Tamilnad Swadesamitran
was undergoing some changes too. The same two-to-four
columns were devoted to leading articles, but the total edi-
torial space increased from twelve to more than twenty
columns mainly because of the greater availability of news
both Indian and foreign. There was less need too to use the
leading article as the chief educative medium for a more
mature readership.‘ But it would be reasonable to assume
that the expanding readership of the middle class still looked
up to their leading article for political guidance.

The increased space was apportioned as before, over
half for advertisement—warranting the conclusion that
Swadesamitran was more in demand as an advertising
medium. There were significant changes too in the distribu-
tion of news space ;42 foreign news, which usually occupied
an insignificant place spurted into prominence with the first
Worid War, occupying 10 to 16 columns. But this was
toned down in 1915 and 1916, due partly to flagging interest
as the war settled down to a cold watching across the tren-
ches and partly due to imposition of censorship. Besides .
the increase in news it was better classified too after 1915,
as local or All-India News, city news, provincial news and
court news.

But a more important innovation was the art of giving
head lines—introduced with the beginning of the first World
War. Two column headlines made their appearance in 1914
and these were six or seven lines deep, all under a common
caption ‘ War in Europe’ with the following lines giving the
gist of the important events. In spite of this monotony,
however, the headlines served their main purpose of drawing
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attention to items of news appearing below and they had
the negative virtue of being comparatively impartial. The
headline had come to stay and was to be used with more
refinement and effectiveness in the twenties and thirties
during Gandhiji’s Satyagraha campaigns.

'The leading articles of this period up to'1913, dealt with
nearly the same old subjects ;43 the majority were con-
cerned with Indian themes and among them the emphasis
was still on developing Indian trade and industry, on the
folly of investing in land, on Swadeshi and protective duties
on foreign imports. The editorial was still an educative
weapon and not infrequently was a general exegesis on
Swadeshi or Indian industry without any specific reference
to a contemporary event. As in earlier days it employed
generously argument, exhortation, warning and reiteration
in addition to presenting facts. The general attitude tQ
British rule was still one of cooperation with criticism of
particular lapses. The general policy of constitutional agi-
tation for Dominion Status was toned down by a more co-
operative and less critical attitude towards the bureaucracy
partly owing to Iyer’s traumatic experience in 1908 and
partly to his increasing suspicion ‘ reckless ’ agitation.

The editorials of 1914, dealt mostly with war topics.
They are usually summaries of news with explanations for
the lay Tamil reader. One leading article dealt with the
arrival of British troops in France, commending it as a suc-
cessful secret operation, another with the German advance
in Belgium as a foolish provocation of Britain, and a third
on the possibility of starting Indian industries to make up
for declining imports. But by 1915 and definitely by 1916
the war had lost its topical interest and attention moved
back to old favourites such as education through the mother
tongue, local self-government, Assembly elections and the
Reform proposals.

Some mention must be made of a few other journals
which indirectly contributed to political education. The *
journal Gnana Bhanu starfed in 1911 by Subrahmanya
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Siva—who was sentenced along with V. O. Chidambaram
Pillai as a political agitator—was mainly religious and cultu-
ral but its continuous harking back to India’s great past was
indeed part of Hindu revivalism. So was another journal
Lokopakari of Nelliappar, which devoted much space to the
Indian and in particular Tamil heritage. Purnachandro-
dayam of Madura—a journal of the Theosophical Society
too was full of India’s spiritual achievements. This reviva-
lism was however much less emotional in Tamilnad than in
Bengal though it had the same patriotic overtones.

Another significant feature of the period was the launch-
ing of communal journals like Bhuloka Vyasan (Scheduled
castes) Vaikhanasan (Vaishnavite sect), Viswakarman and
Viswakarma Kulopakari (for wood and metal workers),
containing articles on the consolidation of their caste and
demands for its ¢ recognition.” This caste-consciousness re-
flected and developed by these journals was the fertile
ground on which the Justice Party was planted later.

The period which ushered the most stringent press res-
trictions ended up with new hopes which few people in
1909, could have dared to voice. In early 1909 Tamilnad’s
pioneering political educator Subramanya Iyer had been
forced into a mood of caution and Bharati had been forced to
seek asylum in Pondicherry for himself and his meteoric
India. The Press Act of 1910 and attendant restrictions on
press freedom put an end to India, made Swadesamitran
even more cautious and generally encouraged journalistic
timidity. The total number of Tamil Journals dropped
considerably by 191244 but the first World War changed
all this almost overnight. New dailies, such as Intraiya
Seithi were started to exploit the thirst for war news ; dailies
with a precarious existence such as Hindu Nesan gathered
new circulation and new hopes ; Swadesamitran itself spur-
ted up in circulation to 9500 in 1914 ; the Government was
keen to please the press to get its support for the war effort ;
and above all the war ushered in useful techniques in news
presentation such as the head line and news classification.
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The Tamil Press at last began to cause concern to the
Government of Madras. It is significant that Madras was
not excluded from the operation of the Press Acts of 1908
and 1910.. The Administration Reports too show varying
concern with the general attitude of the press ; in 1908, the
‘ criticism ’ of government was not ‘ temperate ’ particularly
regarding the sentences on V. O. Chidambaranar and his as-
sociates ; during the next four years the press was under
strict control through the Press Acts, and the Bharati’s
India had been strangled and even in 1914 and 1915, the
Government was satisfied with the tone of the journals and
the increase in their number—though there were seventeen
occasions when security was forfeited by journals and twenty-
four editors were warned. But in 1916 the Government was
definitely alarmed that the general tone of the press
became much more virulent during the year and there was
a marked tendency to use freer and stronger language in
referring both to political and general subjects ”—and attri-
buted this to the influence of Annie Besant’s New India.
We are however closing our story just before the beginning
of Besant’s journal and her Home Rule movement. Till then
the Government was concerned with the slow rise of Tamil
political consciousness and once even panicked in the face of
the dramatic outburst of patriotism in Tuticorin—but showed
no alarm.

The reaction of the readers is hard to judge in the
absence of any visible indicators in the period itself. The
Tuticorin happenings were somewhat isolated acts of heroism
due to the singlemindedness of Chidambaranar and his
associates and their powerful oratory—than due to any press
campaign. Rather it was their brilliant failure that pro-
bably induced Bharati to give a more permanent form to
patriotic platform propaganda in the shape of his India. On
the other hand the slow cumulative effect of the political
education of the Tamil journals produced a subsf;antial ef-
fect in the years after 1916. The almost sudden spurt of
Tamil political activity from 1916 onwards in the Home.

Rule movement and later in Ghandhian non-cooperation
-
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would appear less miraculous and less attributable to the
magnetism of contemporary leaders if we give due credit to
the labours of Tamilnad’s less dramatic political educators
till 1916. ? i

A General Evaluation.

The whole long period from 1878 to 1916, forms one
unit in many respects ; in the first place the period is one of
gradual development—compared to the periods that followed
it ; secondly, it was the period of Swadesamitran and
G. Subramania Iyer, who dominated it and thirdly it was
the period of direct political education by self-confessed
political educators. :

An important reason for the gradualness’ of the Tamil
press is fairly obvious. Throughout this long period, politi-
cal movements which started in Bengal and Bombay pro-
“duced echoes in Tamilnad. It was Bepin Chandra Pal from
Bengal that disturbed the political calm of the Madras
Moderates in 1908, and it was Tilak’s followers in Madras
that spread the gospel of Swaraj. The founding of the Swa-
deshi Steam Navigation Company by V. O. Chidambaram
Pillai and his associates and the political activity in Tuti-
corin were an exception to this, but this haplpened at one
end of Tamilnad. Not till 1916, did Tamilnad witness a
change in this state of things—when Mrs. Besant made her
headquarters right in Madras and started her Home Rule
movement. It is not easy for the most gifted editor to stir
up political interest through happenings in another part of
the country. The press lives on news of events and the
nearer the event the greater is the possibility of keenly
interesting the reader and conversely stirring the reader to
further action. This natural circular process did not start
operating in Tamilnad till 1916 during which time the
Tamil Press lived on ¢ imported’ news for its political edu-
cation.

What were the methods of these self-confessed public
¢ educators? They were forthright when they preached and
proclaimed their convictions and exhorted the readers to
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suitable action. There was no subterfuge, no subtlety and
no-t even the meanest refinements in doing this ; Swadesa-
mitran presented news, even stirring news of events in Tamil-
pad such as the trial of Chidambaranar or the detention of
its own editor without any headlines till 1914 ; and even
Bharati’s cartoons and his patriotic notes in revivalistic
guises were far from modern suggestive propaganda. But
this haranguing and dull news presentation worked after a
fashion—at least without express reader-resentment—mainly
because (i) the lower middle-class readers had evidently
. enough time and patience to read the paper from the title of
imprint ; (ii) at least some readers were in active com-
munication with the editor and interested in a deep personal
way in their paper and (iii) haranguing was in contempo-
rary Tamilnad the accepted method of education—adopted

by religious preachers, teachers, parents and elders.

The readers whom they harangued were neither the poor
illiterate masses nor the highly westernized English news-
paper reading minority, but a portion of the lower middle-
class consisting of small-scale landowners, merchants,
school-teachers and the like—a class ambitious for its sons
yet conventional in outlook, fond of the good things of life
and yet hugging dearly its marginal security.45 That doyen
of Tamil journalists G. Subramania Iyer and that stormy pet-
rel Bharati were both born into this class, knew its strength
and weaknesses, loved and despised it. The former appealed
essentially to its reason and its enlightened selfishness—to
come out more openly with its grievances, to agitate, to
participate in public activity and industrial development.
Even Bharati’s appeal to some self-sacrifice was not devoid
of this rationalist technique—for indeed the appeal was to
that long-term self-interest which was being ruined by an

apparently safe immediate servility.

Over and above the basic resemblance there was an
important diflerence of method between the two. Iyer’s tech-
nique was that of the Victorian liberal—the technique of
persuasion with facts and ayguments. Bharati employed in

T, 1178 )
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addition Hindu revivalism with the technique of auto-
suggestion to a supposedly strong stout-hearted Indian with
a great heritage and ergo greater potentialities. But at his
best Bharati never overdid this—in contrast to popular
misconceptions.46 Iyer again used the spoken Tamil of the
professional upper middle class—with its Brahminisms and
Anglicisms, with a currency of Sanskrit and English words
often badly transliterated.4”7 This, let us admit, was an
immense improvement on the Pulavar Tamil which could
not h_ave-!r'eached his audience at all. Iyer also inherited
much from the long and altogether bad influence of English
syntax on Tamil prose-writing. The influence lasted till
Bharati and V. V. S. Iyer, Siva and Chidambaranar started
consciously fashioning a Tamil prose style free from this
legacy and real fruition came only in the next period when
Thiru. Vi. Ka. entered the field with his new challenge and
“Varadarajulu Naidu with his colleagues started setting new
standards in clarity. Bharati’s writings in this period were
the real starting point that inspired these later efforts.

The total showing is poor indeed to a cursory observer
of these early years of Tamil political journalism ; the late and
‘unsure beginning and the limping growth of four decades ;
but this very steadiness, this very shunning of showmanship
and brinkmanship have left a deep impress. It is no mean
claim to say that the first Tamil daily is still alive and. that
the journalistic jottings of Bharati are read more avidly and
widely now than by his contemporaries.
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NOTES

1. This and a succeeding article are
out in 1955 on the history of Tamil
was pecess‘_,arily imcomplete but I have just put together my notes and
ideas in this a.rt.icle to save some labour for other research workers For
the sake of crispness and brevity, the srticle makes only the mil'u'mum
necessary reference to the contemporary political scene. TFor the same rea-

son a.llied topics such as the poetic greatness of Bharati have been kept out
of this account. '

1_}a_sed upon research I carried
political journalism. The research

.‘2 For the _full text 'of the note see appendix J. Natarajan, History of
Indian Journalism, Publications Divisions, Government of India, 1955.

3 Xavier S. Thani. Navagam, The first printed books i i ]
Culture, Vol. VII. No. 3., pp. 288. G e R

4 S. N. Banerjee, A Nation in the Making, p. 50.

5 The list is compiled from the quarterly Report of the Registrar of
F:moks and publications. The list was necessarily incomplet® for several
Journals did not care to register—a practice taken note of in The Madras
Admunistration Report for 1875—76. On the other hand several registered
journals were published irregularly or never.

6 See footnote 5 re non-registration. The Madras Administration
Report of 1875—76, mentioning the practice felt that it was not yet neces-
sary to enforce the penal provisions—presumably because non-registration
was attributed to ignorance rather than to organised conspiracy. i

7 Ttalics mine. @ The English translation is a near-literal one of the
cumbrous anglicised Tamil writing of this period.

8 Quoted in a contemporary Christian Missionary Journal Narpotham.
Obviously Desopakari was not registered : see footnote 2.

9 Access to the Madras Gevernment’s extracts from local Press com-
ments was difficult at the time of my research.

10 See footnote 2.

11. The accounts in this and the subsequent paragraph are based on
the first few chapters of The Indian Press by Margarita Barns.

12 This journal is referred to by J. Natarajan, op. cit., and it seems
to have lived on almost into 1858, when its editor’s request for copies of
government circulars was granted—Vide Madras Record Office, Public
Department 1858, Vol. III, nos. 42 and 130.

13 The Madras Government Administration Report for 1856—57 says in
its section on Public Instruction :

The publication of the weekly vernacular newspaper edited by ﬂle
Profescor of Vernacular Literature in the Presidency College of which
mention was made in my last Report has been continued with consider-
able success. It i now published both in Tamil and Telugu and the
circulation amounts to 1000 copies. The editor states that the extent to
which the paper is read and its contents made known'is but inadequatelyv
represented by the number of subscribers. In some instances one paper
circulates through a whole village, in others 11" is read in the _publw.
School, and by some of the missionary suhsrrribe}"s it is read yveekly in the
open bazaar. Its articles are strictly secular, its design being as before
stated, to furnish what may be regarded as news of the day, and such
general information on useful subjects as may instruct the 1'eadt_er what-.,
ever may be his religious views. One page a week has Fo:: some hme'past
been set apart to the puhlivafion_. of matters of an exclusively educational
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character such as rules for the management of vernacular schools, notes
of the lessons given by the Principal of the Normal S(:hogl. etc. Arrange-
ments have been made by the editor for increasing the size of the paper
so as to admit of more space being given to articles containing useful
information on natural history, the physical sciences, etc. It is also pro-
posed to publish a Canarese and eventually it is hoped a Malayalam
version.

The Report of 1857—58 returns to the same subject in paragraph
86 and says, “ The vernacular newspaper of which mention was mar.ie in
the last report and which is edited by the Professor of Vernacular litera-
ture in Presidency College continues to be a useful organ of information
among the native community.” In 1874, the Government seriously _consi-
dered reducing the subsidy from Rs. 200|- to a hundred but finally it was
decided not to reduce it till September 1875. In November 1875 the
Press was bought by the Government and Rev. Percival was granted a
gratuity of Rs. 1,500/-. The paper was published by its new owner for
several years till the turn of the century and died a slow death early in
the century.

14 J. Natarajan, op. cit., p. 64.

15 Such a phase came decades later when Arumuga Navalar from
Jaffna, Ceylon started his polemics with Christian missionaries both in
Ceylon and Tamilnad.

16 Kurumalai Sundaram Pillai, Life of G. Subramania Iyer (in Tamil),
now almost unobtainable except for odd copies with Iyer’s family or the
Sfadesamitran library.

17 Hayavadana Rao, Life of G. Subramania Iver, Madras, 1912 (obtain-
able at the library of The Hindu, Madras).

18 J. Natarajan, op. cit., p. 98.

13 Swadesamitran was the onlv regular Tamil daily during this long
period but there were short-lived Tamil dailies such as Hindu Nesan, which
became a daily about 1912 and In{raiya Seithi which had a brief exis-
tence during the first few months of the first World War. Hence Iyer’s
dominance was real and undisputed. Even strong critics of his modera-
tion such as Subramanya Bharati who thrilled Tamil readers for a brief
two vears with his India were his close personal friends and admirers of
his dedication to public service.

20 J. Natarajan, op. cit., p. 111. Regarding his emulation of Sisir
Kuwnar Ghosh of Amrit Bazaar Patrika, B. G. Tilak said—

1 may further tell you that when we started our paper in vernacular,
we tried to follow the editor of the Amrit Bazaar Patrika. That was a
time when one had to teach the people how to criticize the bureaucracy
and, at the same time keep onself safe, bodily at least, if not pecuniarily.

That was the idea fully developed by Sisir Kumar in those days of
Jjournalism.

But both Sisir Kumar and Tilak did suffer from imprisonment and
demands for security for their press, while Iyer managed his paper on an
even heel throughout his ownership.

21 Random samples of issues were analysed from 1887—1899 on the
basis of two issues for each year up to 1898, when it was a bi-weekly and
three issues for 1899. The analysis embraced (1) a general space analy-
sis of the proportion of space alloted to different items such as advertise-
ments, news local and foreign, letters and leading articles and (2) a
closer analysis of each item. particularly the Ieadi'ng articles, letters and
news. The space analysis table for this period is given below. The

ﬁum_her of leading articles analysed and specific references to most of them
are included in the text,

L]
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92 (Dina Varthamani was subsidized by the Government of Madras, see
footnote 13.) In 1911, G. K. Gokhale opposed a proposal by the Government
of India to grant a subsidy of Rs. 65,000 to Narendranath Sen to help him
start an Indian language paper, Vide Speeghes of G. K. Gokhale, G.
A. Natesan, Madras, 3rd ed., pp. 425-29. Charges of receiving government
subsidy have been levelled against practically all newspapers in Madras
both English and Tamil. Tt is very difficult to draw definite conclusions
from the hearsay evidence I have come across, though the possibility can-
not be ruled out in some cases.

The internal evidence in Swudesamitran and the balance of my
hearsay evidence together point to its comparative freedom from govern-
ment and party subsidies. Donations from munificent patrons were how-
ever received without any political strings.

23 Much information regarding the daily conduct of Swadesamiiran
was derived from Mr. S. Viswanathier, son of G. Subramania Iyer and M.
S, Sul\ramama Iyer, a close colleague.

24 E.g. a vivid report of a dacoity on the party of a Revenue Board
member from Sujana ManoRanJdani or Tirunelveli.

25 See footnote 21 re: random sampling. Twentyone daily issues
were analysed and .each of them contained at least two leading articles.

% 96 Jamabandhi meant the visit of a Revenue Officer, i.e., Tashildar or
Deputy Collector to a village during his tours. The ostensible purpose was
to inspect and promote the collection of Kist 1i.e., land revenue and to
enquire into the villagers’ grievances. In fact the massing together of
local officialdom was used to strike fear and respect for the bureaucracy.

27 They are not mentioned at all in Madras Government Administra-
tion Reports of periodicals having a circulation above 500.

28 The circulation figures vary considerably in their reliability since
the Registrar’s list of Books and Periodicals and the Government Adminis-
tration Reports took the word of the publisher—whose figures accorded
often with their hopes rather than with facts. But the high circulation
figures of some missionary periodicals may be quite reliable since they

were priced ridiculously low or even distributed free and the literate
Christians were very community conscious.

Besides those mentioned in the text there were many other registered
missionary periodicals and probably many more unregistered ones.

29 The Registrar’s quarterly list itself contains evidence of irregular
appearances—several periodicals listed in one quarter as current do not
reappear for another quarter or two. This was also noted in the Madras
Government Administration Report of 1887.

30 Swadesamitran, 12 September 1888. The leading article congratu-
lates Neela Megha Achar formerly editor of Kudanthai Mitran for having
resigned his editorship following disagreement with the proprietor and
started his own Tanjar Jana Mitran.

31 e.g. The Journal Narpotham usually featured extracts from Dina
®Varthamani in its last two pages.

292 No mention at all is made of thew'T‘amil press during these years,
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33 Indeed, the Government's volumes of extracts from the press are the
only record we have of many journals whose files have since been des-
troyed. The British bureaucrats were fully in touch with press opinion
for what it was worth. Again as a non-responsible ruling bureaucracy,

t.h.ey relied heavily on these for their insights into middle class opinion—
witness Robinson’s views—footnote 2.

34 Swadesamitran 13 August 1895 and 13 September 1895, A
leading article in the former issue was critical of the Sethupathi
of Ramanathapuram for arranging to hand over one of his schools to
Christian missionaries. A letter in the latter issue from the State Vidwan
Raghaviengar tells the editor that the Sethupathi has reversed this decision.

35 S. N. Banerjee, A Nation in the Making p. 50.
a6 K.. Sundaram Pillai, Biography of G. Subramania Iyer,

37 The space analysis of this period is given below. In the 1878—99
period, the perceniage of space oécupied by news and leading articles rtes-
pectively were 20 and 15.9, see footnote 21. In the 1899—1908 period it
had changed to 23.5 and 8 respectively.

38 Iyer was keenly interested in India’s economic development and the
economic consequences of British rule—witness his special journey to Lon-
don to give evidence before the Welby Commission on the Indian econonuy
and his personal interest in floating many new Indian ventures. :

39 Subramania Iyer was arrested in Kutralam and brought to Madras
in a 1II Class Railway Carriage and charged with making seditious
speeches in Tirunelveli and publishing seditious articles in Swadesamitran,
ten articles being named. Bail was - requested on the basis of ill health
but was refused. The articles concerned are quite tame by standards of
latter days and some of them are said to have been the work of his bio-
grapher K. Sundaram Pillai. The defence was that some of the articles
were (ranslations from English passages and secondly that the translation
into [English of some of the articles charged with sedition was not correct.
The case however was not proceeded with, It would appear that with
the influence of some famous lawyers, Iyer was released on giving an
undertaking not to violate the law in his writings. Mystery surrounds the
circumstances of Iyer's release and his detractors have called it an abject
surrender. Looking at it from our times, one is grateful that he was
released and was fit to continue his work of political education for another
~eight years, during which time Tamilnad might probably have gone with-
out a daily at all if he had been incarcerated. TFor full details, see, Swa-
- desamitran issues 22 August 1908 onwards.

40 The following account of Bharati’s Indie is based on articles in P.
' Thooran’s Bharati Thamizh and (probably) the only collection of the
issues of Indwz in the possession of Mr. R. A. Padmanabhan of Madras.

41 A circulation of five thousand has Been mentioned by S. Ramanu-

Julu Naidu in P. Thooran, op. cit. The effective readership of such a
legendary journal could have heen easily ten times the (financial circula-
‘ tion). .

42 The space analysis for this period is given in the [ollowing table,
§ .
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43 Fortyfive leading articles were analysed for the years 1909—13 but
they are not discussed in detail since their pattern was similar to the
earlier period. Of these thirteen dealt with ‘some aspect, of Indian economy,
thus constituting the largest number of articles on a single subject. Eight
articles dealt with foreign affairs of which four discussed Indians in South
Africa, The other articles were on India-wide or local themes,

44 According to the Madras Administration Reports, the number of
Journals in Tamil which was 89 in 1909, dropped to 74 in 1911 and further

down to 58 in early 1914. It spurted up to 117 later that year on to 212
in 1915 and dropped down again.

45 Iyer’s ‘contempt’ for the Tamil middle class has to be inferred
from his haranguing style and his very concept of public education.
Bharati’s was open for all to see. We need only refer to his song Nenchu
Porukkuthillaye, Intha nilai ketta manitharai ninainthu vittal,

46 Notwithstanding Bharati’s fervent revivalism there was an unmis-
takable note of ethical and practical moderation particularly in Bharati’s
prose. Contrast his fiery poem on the Russian revolution along wit_h his
merciless criticism of ILenin's arguments for unscrupulous violence in
Swadesamitran and contrast with his passionate defence of press freedom
in 1910 a later article on the need for gradual development (The Hind;%
Weekly Review, 10 Dec., 1962). ; !

47 Iyer was the victim of a crippling tradition ; the Tamil prose of the
Pulavar was, if unintelligible at least genuinely Tamil ;' but it began to be
replaced by the spoken language of the new middle class ; this languagé
was soon laden with English words displacing intelligible Tamil words in
currency and furthermore its natural syntax too was twisted to imitate the
Victorian English sentence. It was not long before Tamil scholars such'

as Siva and Chidambaranar poured out ridicule on Swadesamitran Tamil,

In contrast to this development, Ananda rangam Pillai’s diary,
(18th century) displays a most modern, natural and perfected style—and
owes probably something to French influence. It is inte_res__ﬁng to specu-
late how many wasted decades might have been avoided ' if his style had:
been emulated. | '

T. I17—9
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The Tamil Book of

Proverbs:
H. S. DAVID

In my first article on the Book of Proverbs,
I have dealt with its peculiar diction and started
on the second section: the internal evidence of
certarn of its stanzas, the persons mentioned,
Kindly look up pages 176 to 178 : therein we have
met the following personages :—

1. Pari and Pekan, pages 176 to 177 of
Vol. IX, 2 of * Famil Culiuze ™.

2. The Cola king, Karikalan, 177 to 1%8.
Now we shall have introduced to us rapidly a
few more interesting historical or legendary
personages, starting with 3. The Pantiyan king
mentioned at Pal. 76 :—
6T T & (& D & & @ 6T (13 60 eraru@s CrnrésRsH
&G &(5 & & i & I ebr ST @S Saumenm
151 86T & &) & B 6T &0 & (560 M & & T 6T Oz 6T er QEID ... .........
Readers of the seventh century work, Iraiyanar
Akapporul,® reputed to have been edited by

This article is a continuation of the one that appeared,
with the same title, in April-June, 1961, in “ Tamil Culture”,
Vol. IX 2, pages 151 to 180. I would ask its readers in
this connexion to turn to page 172 a.fore-mentioned_, and af
the beginning of the penultimate line change 64 into 94b
“ moliyarka”. This arose as my typist's error. As soon as
I detected it, I wrote to the Editor: but meanwhile the
article was being printed or had just been. These two
articles (and future ones) form a series with “ the Earliest
Tamil Poems Extant’”, Vol. IV, No. 1, pages 90 to 98 and
““the Kuruntokai Anthology”, Vol. VII, No. 4, pages 323
to 349. In this series I am endeavouring to study critically
a few, if not all, of the 36 ancient classies, both major and
minor, in Tamil Gup saré® and BPé &avsG, 18 in each
group. The book we are investigating belongs to the latter.

1 Traiyapar akapporul, Madras, 1916, edited by Rao
Bahadir S. Bhavanantampillai, F.R.H.S,, M.R.A.S. (London)?

the 1st. Satra, page 7:—
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Kanakkayanar’s son, named Nakkiranar, would
have made themselves familiar with another
“Kiran”, or *“ Kirantai”, said to be a poet of
the Middle ¢Cankam”. COf. Madras Lexicon,
page 946. The king of Madurai, or Kutal, as it
‘was then called,? seems to have been involved
in some shady transaction either with the poet’s
contemporaries or with the poet’s wife, which
would have been a worse offence.

This is what the commentary states: zeumeusz
s5mull9 55 SO, AHFTeug), Srhewswier Quib Hig
3HCUTHLG epeuGeung 6iGseflesr &geletdigs556mn, @
acdsEriems wmeleowsseli_5Cs Ygss gdnims
T35 53607 OFGmDSSTen elestm Uenipw GCumOlLenT
&omil. 43D GF FmeotCyeot mideuZv.

So states the commentary on Pal. 76, edited
by M. Rasamanikkampillai; 1948. This Pantiyan
therefore, is fit to be compared with a still more
famous Pantian, prominent in Cilap. 20, where
this dialogue occurs between the enraged Kan-
naki and the king of Madurai.

| The king: “It is not injustice to put a thief
to death.”

The lady : * You have fallen from your right-
eousness, My golden anklet contains gems inside.”
“ gr601 HTOCLMDHFevIbL] LoarlenL. P Gw.”

The king: “Our anklet contains pearls in-
side. Give your one here.”

@efl GomLssmalmbiart,  Eriomaub adar §)50sTL &
&5HHTT mbUSETIOT,
2 Tradition‘ gives us his name as Kulasékheran, which
would mean “the one at the summit of the domestic
virtues . Was it an aprropriate name on this occasion ?

Bome writers claim that he was king of .Korkai not of
Katal. 3
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The story continues:—It was given and pla-
ced before him. Kannaki then broke open her
beautiful anklet, and a gem flew into the king’s
face. With his umbrella, falling and his sceptre
faltering, the king said: “Am I a ruler—I who
have listened to the words of a gold smith? It
is I who am the thief. The protection of the
subjects of the southern kingdom has failed in my
hands for the first time. Let me depart from
this life.” Speaking thus the king fell down in
a swoon. His sense of justice, cenkonmai, led to
his manifest repentance, extreme remorse and
final collapse. The accents audible in Pal. 76 are
heard more resonantly still in these lines of
Cilap. 20, which depict this central theme: they
are very tragic indeed. :

& oot 60T & 9} awfl Lo 6oofl & & hH&eoLbyy 2_amL Uiy,
LD 63T 60T @)l 65T QTIPS 60 Czisss walBu. wewlssn®,
SHTIDE S & & L L1 67 S b 50 FnE G o 6ot
“Qurear@stl Ge e ever serQamh CaLlL
wrGey AT & 61 ? wrGer & 6iT & o |
LD 60T LI 6D & & T & &b @ 657 L{ 6V s & IT @1 60
GTET (LB D Gem 105 & g CEICEIE L, <2}, 6IT >’ 6T o1
LD G3T GUT @ GoT LD Wi 16 B 6iLpi & eor Garr. Lines 71-78

The pathos inherent in these lines is soul-stirring.

This sense of royal justice, after impartial
and diligent enquiry, has been traditional in the
Tamil county. It is stressed in the Kural in
several strophes and verses, as at 390 ;:—

GarevLwafll QemBared @GQGuUTLU® BT G
e amLwir@d CGassiseg qafl.

The literal commentary on this text runs as
follows :— |
GouanGeuniid @ CeusorGouerr GanGg g, WreuidGh 3%kuwers
Calzad, Gop QFUFSYID, s6TThs G9adrl Cuemmay
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wrdw @hsrerg Caudbvwipenweuss rSrC Coubgis
Cacveumd eemd GLICLIMELEUTEDT.

The specialized commentary on * cenkol”
states :(—

Gaeualw Camer Gumvelet, QEmG&ETe ereTlUL L F).

On “Oli” the com. says:—srd ipab oJerss
Ve, adendg eaermi. et HGuwr.® Likewise, in
Nitinerivilakkam : —

39 b—d @ppd gfaflGssrn cpaaGs GsmGararami.
33 a—b aHaeri W T GILb L|& 60 (3)) 6™ M LD & 65T
BarQzrfEsé OarTaTms (PHES®D.

Unlike the C6la king, Karikalan, these two kings
of the South had both failed in this quality, but
enly momentarily : when they sensed their guilt,
they instantly and willingly paid the penalty in
a grand, striking and sensational manner, as
befitted the Tamil kings of Korkai and Madurai.
The King of the South, who is alluded to at Pal. 76,
cut off his hand in retributive justice: while the
other Pantiyan, who is mentioned at Cilap. 20,
forfeited his life in the same holy cause. These
Tamil kings, accordingly, appear to have been
endowed with the identical Spartan virtues as
the Romans (of the time of Christ) whose adage
was: “ Fiat justitia, ruat coelum =Let justice be
done, even if the heavens were to fall down.”

8 What Kural predicates of the truly great, the “ canror”
whom I shall discuss in No. 8 below, applies still more so
to the kings who were rulers, military leaders and judges,
all three in one:—

“To incline to neither side, but to rest impartial as
the even fixed scale is the ornament of the wise.” Compare
this with what is said of kings:—

. “He is the light of kings who possesses these four
qualities : beneficence, benevolence, rectitude and care for his

people.” (Kur. 390).

-
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This tradition of scrupulous royal justice
was in fact carried over to the Tamil colonies
abroad, as, for instance, over Palk’s Straits to
Ilam or Ceylon. The Sinhalese king the Buddhist
Asela, was overthrown by a Tamil nobleman in
145 B.C. The latter seized the capital of Raja
Rata, the predominant kingdom. For 44 years
from Anuradhapura he ruled over all that land
with unparalleled equity, according to the testi-
mony of the Sinhale Buddhist monk, or rather
bhikkhu, Mahanama, in the Mahavamsa, a pane-
gyric on the Sinhalese kings. The Tamil noble-
man took the fitting name of “ Ellalan ” = Lumi-
nous or splendid Ruler. The Mahavamsa gives
us several instances of his refined sense of justice.
In one instance this appears to have been naive
or exaggerated. He is supposed to have condem-
ned his beloved son’s neck to be crushed under
the same chariot-wheel that had crushed a calf’s
neck, on the mute complaint of the mother-cow,
which pulled the string tied to the * Bell of In-
vestigation ” in the Court of Ellalan. This Tamil
king's justice must have been proverbial for this
story to have arisen among the Sinhalese. It is
also significant that the Sinhalese panegyrist is
unable to find suck a paragon of justice among
the hundreds of Sinhalese kings that he describes
or mentions and that the first Sinhalese Kking,
Vijaya, in his treachery to Kuveni, and the rest-
orer of Sinhalese power, Dustha Gamani or Dutu
Gemunu (=the wicked) are far from just on his
own showing: Anyway, there does not appear
among Sinhalese kings that all-consuming passion
for justice that characterised Ellalan and these
two Pantiyans.
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4. Under No. 1 above, I have dealt with
Pari. Here 1 shall treat about Ais daughter,
who is mentioned at Pal. 381 :—

Lo AW T 65t mi () 6o 1) . apsBHEs & 60 & FLb
Ll DL LD & 61 LT @ h@ — B 2 dvu|er
Qumrer g Q& m e (H LYHTUT S b6 B@ET. .......

The most significant part of this stanza is thus
elucidated in the commentary: Gsmm Gesremlowimey,
CuneTZeorCu  Feolnss o eweunsd GanGizmer. Owing
to the terrible drought that afflicted that country,
similar to that which dried up and impoverished
Palestine for three years and six months in the
time of the prophet Elijah (about 800 B.C. Cf. I
Kings 17:1; 18:45; Luke 4:25), Pari’s daughter
was unable to offer rice and curry to a lute-
player who had entertained her party. She was,
however, the daughter of one of the seven
paragons of generosity. Kapilar, who panegyrised
him at Pura. 105 to 120, i.e. in 16 poems out of
the 400 in this anthology, has a beautiful stanza,
comparing Pari with the bounteous rain, Mari,
at Pura. 107 :—

umdl i GT 63T Ml LIGV THD
R(HaH L&D auit Qabrsrl Leoaur
umdl _ 6 (1h & GILD 9| 6V 6V GIT

ol Lb  2_ahrie e () 2_a@Lrl ugGa,

“Why is it”, Kapilar asks in feigned indignation,
“that poets are extolling incessantly Pari and
his generosity that is as broad as the wide
earth (=par, uni)? There is not merely one Pari,
for there is Mari (=the welcome shower that
refreshes the parched earth) too”. This is
exquisite poetry.

Being a daughter of Pari, the bounteous,
and most probably one of his daughters that are
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mentioned at Pura N. 112 (sipewps  Shser), 113
(Lo Geumiy Sovduapn), 114 (Fresor® PerCmigh), she
cannot but imitate her illustrious father. She
offers gold, probably mined from the hill of
Parampu, her princely father’s capital city, or
from the three hundred villages and hamlets
that formed his principality. Cf. Pura N. 110:3
lphETm  2aisGs  peawuply  metten®. But with a
“Midas touch”, which here, however, works in
the reverse direction or process, she Dboils the
gold down into what appears to be wholesome
Jood for her guest. This is the significance of

the word “puka” employed here and at Krt.
203:6, Ued yasr 2.mis Lewe BTm Seevr.

5. Not only the kings of South India and
its chieftains with their progeny but also a king
of Ceylon or Lankapura figure in the Pal. This
king is the celebrated Ravana, who is both
Priam and Paris of Troy (or Ilium) to Sita the
rival of Helen but in chastity and conjugal
fidelity Helen’s outstanding superior. Ravana is
mentioned in our work at least twice, namely
at 291b and 257b.

First, 291b:—Gunpmsy Canas® yrssen Gunfey
asluLnmee, The commentary states: @urmeuesres
grmigellerd @oroCent LeaGatant Gurfen i@
@pig ebster. Like Paris of Troy, who, by his
carrying away of Helen, the Grecian paragon of
beauty, brought upon himself, upon his kith and
kin and upon the entire city of Ilium, the wrath
of the Greek warrior kings and princes, Agame-
mnon, Menelaus and Achilles and ultimate dest-
ruction at their hands, so Ravana by his
precipitate, rash and inconsiderate (porratu,
Cumpmg) carrying awgy of Sita (kontu, CanewrG)

T. 117—10
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brought upon his own head the just fury of her
outraged husband, Rama, a terrible war (por,
Gunr) ensued, and Ravana came to grief (akap-
pattan, <istul’iner). It is significant that the
Pal. text employs the earlier Tam. derivative
arrakkan, from the Rigvedic raksas (RV. 36:15
pahi nas agne raksasas=0 Agni (the god of fire),
protect us from the demon. The same words
are repeated at RV. 517:13. Very similar ideas
and words are found at RV. 669:10; 783:1.
The word “ raksas” in this sense occurs likewise
GERV. 129511 : 2491 46217 517 +19 620 1o
803:4; 816:6; 913:25; 1008:3, in «ll 13 times
in the Rigveda, the oldest of the Sanskrit sacred
scriptures. It is from this ancient form that
“Pal. has derived or borrowed the Tam. arrakan.
Incidentally the Madras Lexicon. p. 115, is un-
aware of this word being present in any Tamil
poem or Tamil literature as a whole and cites
a lexicon (Pink. Om.) as its source for it. The
later word is “irakkatan,” M.L. p. 316, in Tam.
In -Sanskrit too, the equivalent unaccented
“raksasa” is late. It is not found even once in
RV. It appears, probably for the first time, in
the Aitareya Brahmana, then in the Kausitaki
Upanisad, at Manu 3:33, at Ramayana, V. 10: 17
and very frequently in the course of that epic.
That our Tamil book of proverbs employs the
earlier word is therefore worthy of notice.

Let us make a close study of the word
“arrakkan’ which is the most prominent word
in  Pal. 291b. Evidently it is a  “fajja” or
“tadbhava” according to Monier Williams, this
“sprung or born or arising from that’ :
i.e. Sanskirit, as Prakritic or other words. Ac-
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cording to the celebrated German Lexicographers,
Bohtlingk, Roth and Grassmann, the verbal root
“raks” has two distinet and contrary connota-
tions. The first “raks” means to guard, watch
over, protect: in German, *jemand beschueteen,
behueten. The second: to hurt, injure, damage,
violate; ‘ beschaedigen, verletzen”. It is this
latter word that becomes ‘ arakkan” in Tamil.

It is well known that Ravana tried to
contract with Sitda a “ raksasa’” marriage. This
is the seventh out of the eight forms of marriage
described by the Manava Dharma Sastra, at
3:20 to 34. Stanza 33 therein states, ‘ The
seizure of a maiden by force from her house,
while she weeps and calls for assistance. ... .

is the marriage styled raksasa”. In the origina..l
Sanskrit it runs thus :—

“ hatva chittvaca bhittvaca kroSantim
rudatim grhat
prahasya kanya - haranam raksaso
vidhir - ucyate ”

We note with pleasure that the author of Pal.
who might have employed “Ravana” (as the
Com. does) or any other word, to describe him,
employs instead the most significant word he
could have thought of and the most appropriate
in this context, the trenchant one: arakkan.
The author evidently knew the force of words

remarkably well.

The second instance of Ravana being refer-
red to in our work is at 257b, where he is called
“ Tlankaikkilavan ”, the king of Ceylon. The
secoﬁd of these words is. very ancient, as emplo-,

yed in its original sense of “owner”, “ possessor ,
*
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‘“ proprietor”, “lord”, Of, “kilar” as the final
name of certain poets of the classical age, e.g.
Matalar Kilar (fini), the author of Krt. 150
Kovar Kilar, who composed Krt. 65; Kutalur
Kilar, responsible for Krt. 166, 167, 214; Killi
Mankalan Kilar (Krt. 76, 110, 152, 181); Karavur
Kilar (Krt. 170); Kayattur Kilar (Krt. 394);
Ukaikkuti Kilar (Krt. 63) etc. The word “kilavan”
occurs in this sense at Krt. 34:7; 385:5; Tol.
Por. 113 :4, smod Hpeuet e eaufll LIg eoLd.

Its variant “kilavon”, at Krt. 332:6; Narr. 173:7,
The plural form “kilavar ”=lords, at Pura
N. 35:3.

Its variant “kilavor "—owner (honorific plural
in Tamil), at Krt. 392:8.

The feminine form “ kilavi=lady, mistress, occurs
ati Tol. Por. 113:5.

According to the i.e., alternance, “ kila ” is closely
linked to “kelu” and *kel.”

6. Pal. 257 mentions not only Ravana but
also his younger brother Vibhisana, in Tamil
Vipitanan. The two brothers are said to have
propitiated Brahma by their penances. Hence it
is only in a very broad and loose sense that
Raksasas can be termed “demons”: they are
rather “hurters”, “violators”, “foes ”, as I have
already explained (in No. 5 above). As their re-
compense, Brahma granted them both boons.
Vibhisana chose as his boon that he should never,
even in the greatest calamity, stoop to any mean
action. Hence in the Sanskritic Epic literature,
in the Mahabharata, in the Harivamsa and es-
pecially in the Ramayana, Vibhisana is represen-
ted as constantly endeavouring to counter act

3
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the malice of his brother, Ravana; as a conse-
quence of this, Ravana ill-treated him to such an
extent that, leaving Lanka, he joined Rama.
After the defeat and downfall of Ravana, Rama
placed Vibhisana on the vacant throne of Lanka.
Cf. Ramayana, V, 91. This story is very concis-
ely related in Pal. 257a-c:—

Qumret gt @)y esr 51 20T T & grar Gurbg
(5 60 %I 60 & & fppain@ @Gruredr — GeoBmasGs
Gurig Glenp ugTe tb Qubmer.

Rama is presented here as wearing a garland of
golden flowers. This is the common representa-
tion of this hero. Thus also does Pukaléntiyar

describe bim in his Nala Venpa, Kali totar
kantam :—

L]
“BaarInsed sargrildg Qsmsl &s®HWHB

Vibhisana hastened to the assistance of Rama
from Lanka: as a reward, he returned to Lanka
as its king. Note here the choice of words: in
line b “kilavan ” and in line ¢ “irai” both .signify
“proprietorship and lordship together ”, but in the
former word. “ownership” is more prominent,
as befitting Ravana, who is supposed to be the
hereditary king of Lanka: in the latter word
“jirai”, “lordship ” predominates, as this term is
applicable to God, king and husband alike. Cf.
Ariccantirappuranam, Mayana kantam 21d:—

« @efureorril, euwliaumped eeTzeT  @lenPELTEHID
wremits HyeuClo ? 7

From the above legendary narrative, the
author of the Pal. work draws a moral or lesson,
which rounds off this stanza, at 257c-d ...........,
Gufwrensd Fnfihg Ca@ulemi Gev.
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“ Adhere to the great: inevitably you will earn
your reward.” Note the two alternating stems,
“kila ”-and “kelu” (the source of keliiyilar) in
lines b and d of this stanza. Occurring so close
to each other, these two words tend to confirm
what I have stated already, in the last sentence
of No. 5 above, and to rivet the linguistically—
minded readers’ attention to the i.e., alternance
both in Tamil and in the Dravidian tongues as

a whole.

Let us study closely the second word “ kelu”,
just as we have done with the alternant *kila”
earlier, under No. 5. The Madras Lexicon, which
T shall henceforth call M.L., gives to this word,
oh page 1090, three meanings: colour, brightness,
and ‘euphonic increment. Although it cites Tol.
Col. 303 and Tol. Elutt. 481 for two of these
three meanings, they are neither basic nor the
original ones. In the: related word *‘ kelumu”,
however; which M.L. lists soon afterwards, in its
second or transitive verbal signification, occurs
the very first sense: to attain, join, unite, GCurgmi
3560, as at Pattinappalai 47 :—GzCrm_L_53smCapd
= grefwrit Gur@hd. Further down in the same
column of this identical page in M.L. occurs
“keluvu ”, another relative of “kelu”, M.Ii.. gives
it the sense of “friendship ”’, sy, as at Paripa.
8:63 Gaeli Lewralletr Capougin @5Counr? Here we
are nearer the basic meaning of “kelu”, which
is “to be mixed with”, “adjoining to”, “having
the quality of ”, in its intransitive sense, and “to
reach, come also to, unite ”, in the transitive. Cf.
Krt. 71:4 kal kelu kanavar; 145:1 turai kelu
«ciru kuti, 170:4 malai kelu natan; 241:2; 955 : 3
264:1; 374:3; Narr. 35:7; 395:9; Aka Na. 17:1:

-
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25:19; 98:1 and 29; 162:13, 19 and 21 : S PRI By
Na. 24:17 keliiya; 69:15; 76:9; 266:1 ; Patirr. 15:38 -
Tol. Por. 115:8 and 196:6 have the vinai eccam of
this verb as ‘““kelii ”=porunti in the Com. The
corresponding peyar eccam * keliiya ” (=poruntiya
in the Com.) occurs at Krt. 2:3; 264:1; Pura Na.
24:17; Civ, 754a, b. TFurther, Tol. Por. 119 has

: pal kelu kilavi”, Tol. Por. 220:1 “kelu takai
potuccol .

We have accordingly shown that both the
verb “kelu” and the ‘“vinai eccam” formation
in -li(kel-1i) are ancient. We note that Pal. 257
has precisely this verb in its oldest sense; for
the Com. explains Csf@eni in the text as uvwedr
gewwrgni = those who have not attained to_a
reward. Time does not allow me to give the
reader a wealth of instances to prove that the
“yinai eccam” ending in “1i ” is one of oldest in
the Tamil classics. Accordingly the fourth line
of Pal. 257 strikes us as very ancient. This is

the proverb proper and the core of the relevant
stanza.

7. Just as Pal. 257 alludes to the Ramayana
war, so Pal. 356 mentions certain anecdotes of
the Mahabharata war. To wit, :

UTFeHgE - 2-6TEH L1 ZG00T W LD S LD STWLDT
. FenyLd U 5 60T LD (H LD GurQyBiia - oaGrr®
o Paeoft 2,8 @)L GIGETLTT  sesssessesses .

According to the commentary, the first word
here does not denote the Bharata country,
i.e. Aryavarta or North India, but the Maha-
bharata epic: unrs mrev eeresn. If we could be
sure that this was a Tamil epic, based, of coursg,
on the Sanskrit original, just as this too seems

£ ]
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- to have been based on a still earlier proto-
Dravidian original, going back almost to the
imperial age of Harappa and Mohenjodaro, like
the Epic of Gilgamesh in Sumerian, then these
words- “ paratattullum, unsssgerens’” would help
us to date this stanza of Pal., if not the whole
work., We would be still nearer the mark, if we
had Quite definite information as to the exact
edition of the Tamil epic which the author of
Pal. is referring to here. Most of the commen-
tators think that this was Peruntevanar’s ”
translation. In fact, this poet is invariably
referred to, with this sobriquet or nickname, as
umIslo Lmgw GCunkGseuet, the one who sang Para-
tam. But the century in which this poet lived
is not fixed. M.L., on page 2876, gives us the
names of three literary men who bore the name.
“ Peruntevanar ”: it ascribes the last to the 11th
century, and the middle one to the ninth, but
gives no date to the first, the one whom we are
concerned about. A diligent study, however, of
such extracts from his epic as have escaped the
ravages of time and of white ants, e.g. the
stanzas cited by Nacc. in his commentary on
Tol. Por. 72, pages 222 to 230, and elsewhere,
would help us to fix the date of this epic poet,
whom M.L. calls “a Cankam poet ”, LTI S0 LT
gnel Leveur. If this were the “paratam” that
Pal. 356a refers to, as is most likely, then the
latter would be a later work. The story of the
struggle of the hundred sons (w U Setint =2 x 50)
of Dhrtarashtra, headed by Duryoddhana, against
their 5 cousin-brothers, the Paifica Pandavas,
weutt = the five, starting with the gambling contest
at Hastinapura, which is _concisely alluded to
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here : panmyamtamtayama Wb b smuler, that

story, I repeat, is well-known. The gambling 1t
was that led to the war: Gunrg 61 8 3

&4, and to the untimely death of the 100
Kauravas: Gevaeerni, itaivintar. Hence the
moral : “avoid gambling”. . . .. IV &1 FCeun®
LT seuml (subject: canror), Pal. 356d.

8. A prominent person in the Mahabharata
war on the Pandava side was Lord Krsna. He
was thus named very probably from the dark
blue colour of his shining skin. To the European
or American reader I am obliged to introduce him
briefly. Vasudeva had eight sons by his second
wife, Devaki. Her cousin, Kamsa, King of
Mathura in Aryavarta (modern Hindhustan), was
informed by the Gods through a prediction that
one of these sons would kill him. Accordingly
King Kamsa kept Vasudeva and his wife in
confinement and slew their first six children.
The seventh, Balarama, was palmed off as the
son, not of Devaki, but of Rohini, Vasudeva’'s
first wife, from whose children Kamsa had ap-
parently nothing to fear. Soon after the birth
of the youngest, Krsna, with a peculiar and
auspicious mark on his breast, his father managed
escape from prison with this child. He found a
heardsman named Nanda, whose wife, Yasoda,
had just been delivered of a son. The two in-
fants changed places, so that the suspicion and
ire of Kamsa, similar to that of King Herod
the Great in Palestine, (Cf. Matthew, ch.2), was
not aroused. Nanda and Yasoda took the infant
Krsna and settled first in Gokula and afterwords
in “ Vrndavana”, a name recently applied to,
the bea,utlfully illuminated gardens at the Kan-

L ]
T. 117—I1
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nambadi dam near Mysore in S. India. This
was Radha’'s or “wrnda’s forest” a wood near
the town of Gokula, in the district of Mathura
on the left bank of the Yamuna (or Jumna), a
tributary of the biggest and longest river in
[ndia, the Ganges or Ganga. Incidentally the
etymology, so long given by Sanskrit Dictionaries,
e.g. Monier Williams (which will henceforth be
M.W.), page 341, is “gam » _to go: the “ Ganga”
is supposed to be a « gwift-goer.” But there is
no special speed to be noted in the “Ganga” as
distinct from other rivers, like the Indus. This
word seems to be rather derived from the
Dravidian “kanku” =the steep bank (of a river).
It is accordingly a loan word into Sanskrit from
the Dravidians who lived there earlier : but about
this I shall deal later, in other articles.

Krsna and Balarama grew up together, roam-
ing these woods and joining in the sports of the
herdsmen’s sons. As a youth, Krsna contested
the soverignty of Indra and was victortous over
that god: he became thus the protector of cattle
par excellence, “gopa” or “ggpalah . Cattle,
however, were not his main interest, for Krsna
sported constantly with the “ gopis ' or shepher-
desses. A thousand of these became his wives,
Radha being the favourite.

One we have grasped this background know-
ledge, we are in a good position to understand
the interesting anecdotes that the Pal. gives us,
in several places, about this Vaishnavite god.
Let us start with Pal. 334b-ci:—. . ... ... ...
G IpEOBLLET %D Londv W& G0 5 36,

v (@) Tolunai is one of the few peculiar
words that have n (%), rather than n (e), in
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this position. Similar words are porunan, Aka
N.«76:9; Pura N. 42:18; 58:9; 78:6; ‘atunai,
Pura N. 36:1; porunai,® Pura N. 11:5; 36:5;
vit-unai, Pura N. 36:1, ete. The particle “un”
in the middle syllable is connected with “untu”,
in such words as payuntu, Pura N. 24:3; tunkuntu,
ibidem. 24:6; taruuntu, 24:9; olikkuntu, 137:6;
pukkuntu, 137:8; parikkuntu, 352:4; uraikkuntu,
384 :6: vaikuntu, 384:9; peyarkkuntu, 395:11;
tankuntu, 400:14. Modern Malayalam has nasa-
lized the plosive that follows the nasal, just as
English (or rather, old High German) * timber ”
has become modern German “zimmer”. Hence
the Mal. verbal ending in “unnu”. The Tel.
particle “un” is also connected herewith and
soes back to “proto-Dravidian”. Hence I should
think that “tolunai” 1is an exceedingly ancient
word, connected with “totu™="to touch, join
with”: accordingly it came to signify “ the
tributary ”’, par excellence, of the Ganges, Vviz.
the Yamuna. The Com. on Pal. 334b has “yamu-
naiyinkane, wipZerudessess Gesr »  There is an exqui-
sitely delightful description both of the Yamuna
and Krsna's amorous. sports there, in Aka

W 83536 o .o v fGw e
@c&mqms‘o QHTAY® b @I T T LD GODT 6V 9| & 6T &I 6O P
9| 6307 L T s arfl i & G307 B GO LD o Lo

W IGICERY ST LD 9|60

The Com. narrates the incident succinctly :
LG  SesTee HML  HieueTLO® S wip e O Mleor  ChigW
e BolenL_W SB6TD Fempudey rmew gyuiiogef T Sesoamiu
seoeou 263 H5Canerd, S@HE3 WID ek B8535
BhD HEATGTE « + o o o o gGenaley Sjeuiisen Homnbrisme

4+ Kindly look up Supplementary Note 2 at the close of

this article ". !
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eIl O Gmeuss LSBT gesoerT I mmest eI Zamuwim_
Lis a16555Canaut gmhs wisCaPuighani. AUCUTiLS)
e Gsauit (sic, probably for Balarama) &mg e, i
waefiT @BEFT opsHE Gaumn eufifsmeowmey, b ey
Wphs SGHE IsCaTb%ns sMpsas CandGsam.

“Eoflp euaTemear oarn QrHEsHe  saibg & 1D (Lp 6T
uredp e GrrsEMH uPymLGHH 6T, & Goor L i,
Bavdpsd sror GausGz, odflyerd G @5 2T wiT B DI
Barddp arl @iés@d b a6 @S5G 616 (Gedr.”

Civakacintamani, 209.

(b) Now we take up the beautiful line :
“ malaiyum maéalai mayak kuruttal”. Note that
every “cir” has “m” as the initial letter and
that there is a delightful pun on “malai”. The
first “malai” is the accusative singular of
“mal”. M.L. p. 3174-5 gives us seven forms of
“mal”, each with its own group of meanings.
The first two go together, being the verbal and
nominal forms of the same root or base. The
fundamental meaning here is “to be confused,
perturbed” as at Aka N. 3:5 wrerm Cou_C 61iphs
GreiGsad eimemen. The Com. has “mayanki”....
“heing perplexed”. As a noun, “Mal” denotes
the mental confusion caused by sexual desire or
lust, as at Paripa. 10:42 w0y &6 euwssh
wre 2pm. The Com. has Jgews san¢ STLSSTO
pwssh 2 pm, This one meaning is better than
the three separate ones that M.L. gives to mal,?
p. 3175. The fourth meaning that M.L. gives to
mal 2 comes out clearly in the old text of
Perumpan. 487 :—mGeonit Lsiphs wrlfu ore sL6b.
The Com. for the last “cir” is “ karunkatal”=
the dark or black sea. When we remember
that Krsna was a hero of Aryavarta or North
India, that “krsna” in San.skrit means precisely
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this: “dark, blue-black ", like Quink, that Tamil
poets had to find g suitable word to translate
" krsna”

into their own language, we are led to
the inevitable conclusion that here we have the
fundamental meaning of “Mal” asg applied to
this god or hero. Hence “ blackness™ or * dark-
ness” is basic to “ Tirumal”. Accordingly all
the meanings that M.L. gives under Mal® are
quite secondary and can be shown to flow from
the basic ones that I have just shown as adhering
to mal 2. Hence the words ¢ cf. mahat” that
M.L. gives us at the beginning of its elucidation
of mal?® are quite misleading. Hence the
semantic flow is in this manner :—Darkness > the
Dark one or “Krsna” in Tamil “ Mal” > Visnu,
the great god > the great man, resembling
Visnu > greatness. Note that this last meaning

comes mostly in late works and in lexicons like
Pink. (Jmse faca6)

The second “malai” at Pal. 334c, meaning
originally “ a garland ”, here denotes “the wearer
of garlands™ a woman, especially one who sings
and dances, M. L. p. 3177, malai,? meanings
1-3, 7-8. Here it points out Pinnai, better known
as Vrnda or Radha, the favourite consort of
Krsna among his thousand Gopis. Cf. Pinnai at
M.L. p. 2729 and Nappinpai at M.L. 2153, cf.
Kirar and Nakkirar. Now let us study the
Commentary on Pal. 334 b-c: Smwrdouyn Sesrer
CuesTumeT 6T YpdEeh LWESF CFUITET + v ' . . 1 Lom %
wiv ererpg, Jpewr wrew CaisloGu (i.e. confusing thf.i
minds of others) GanfownssGaras® 945eCuGu @@L
Cuwenrs Gubmesti eteTLCS.  F@monZoCu et Lowd
smssner. Radha, by her beauty, was able to
confuse the mind of 13he great Confuser, to delude
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the mind of the Deluder par excellence, Krsna,
on the banks of the Yamuna. Thus says the
Com. The Pal. stanza blends pun and irony
delightfully.

(¢) From the above incident the author of
Pal. 334 draws the conclusion, in line d:—
(ai55me0) aref%s stoumsgh gmn. The Comm.
explains it as 8g30%us WB&aCaneETML M GLTDED
@55b. It is somewhat similar to the English
adage about diamond cutting diamonds. Note
the occurance, twice in the same line, of calpu ”.
This word “cal” is peculiarly ancient, coming
down from Proto-Dravidian times, as Tel. calu
(at present pronounced more like tsalu)=suffici-
emcy ; tsalunu =it is enough ; tsaluta =to suffice;
Kanarese sal, Malayalam cal and such other
words testify. In ancient Tamil, it was a full
verb, just as it is in modern Telugu, but some-
where between the age of Tolkappiyam and that
of Nannil the verbal forms fell into desuetude
in Tamil, where it became an ‘uriccol ” which
is a cross between an adjective and adverb.
This will become clear to the impartial reader
who compares the later Nannul, 456:

FT 6V 2_m5al 15 6ofl g T &1 isev,

(The six words starting with “cala”™ denote
“abundance ), with Tol. Col. 299:

2_msal ® 6ofl QW 6ot alH2_(1b) e 6b7 mi( D)

TiE ¥ @& Wb Qum (e 6T 60T L,
The meaning signified by the set of words is
identical, but whereas Tol. Col. gives us only
three (cala is emphatically not one of these),
Nan. expands the set to six. The identical order
of the three words that figure in both lists is
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striking : it shows that the author of Nan. had
Tol. Col before him and expanded that list of
Tol. to suit his own times. This deduction from
the comparison of these two grammars is power-
fully reinforced from a short study of a few
ancient texts, where the Tam. verb “calu” and
its derivatives: “calpu”, “canra” (the peyar
eccam), ‘“‘canror” (the vinaiyal anaiyum peyar,
positive) and “calar” (the above mentioned, but
negative) occur. This investigation will tend to
show that Pal., where this word occurs pretty

often, comes much nearer the age of Tolkappiyam
than the time of Nannul. ‘

As a full-blooded wverb, “calu” or “cal”
makes its first appearance in our extant Tapm.
texts where I have all allong taught my readers
to expect it, namely in that exquisite anthology
of “short Love Poems’—the ¢ Kuruntokai”.
There in Poem 101 we read:—

AfBemyl Qu(m ki &L & au e 3w 2_60&(LpLD
9 flgH@Qum o L5 8 er BT (HL

@) &vor (B1b FTEAD giareorGou =gl ol
................... (& MILD & 6T
Gamerory u@Be_Lb mala@ar(® eT& G |

The Com. in brief runs thus: yews @earuipd
...... CaauGvs @eTUlpd W Semeu @gs&m@@.....:@é,
slvalferrg GanGemiG GzmeT LIOUL5 spaje Qerus
Canl @HRGUSS JYTTUHZTV, 6T60TE S 9{611619!]’666?@[_-0 @5
g_c @ataur. The earthly and the heavenly dfahghts
are both sadly deficient, when compared ‘Wlth the
delight involved in my enjoyment of this young
girl.

Here we see the verb employed in its origi-
nal sense, to wit, to be sufficiently la.?'gq, great
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or abundant. Calpu has the sense of ¢ fitness”
the “calmness” of the truly great, (in the Com.
“takuti”, “amaiti”,) at Krt. 90:7; 366:2; Patirr.
19:13; 32:2 wrdmbd edenéges; &Teyd Gslbenlown
Patirr. 74:19 e&reyes Gsbewwh eemiul  Opajb.
[The Com. lists here the qualities of true great-
ness (or calpu) as e premib eULTaD SaTCETL L
dpo aumbemiowid rGeyf%uws, quite a formidable set of
virtues for our morning meditation and our nightly
examination of conscience, if we seek them]. So
again at Patirr. 82:14 eusireniow|ss Galbewioleh FmeoLid
SApein ; likewise at Pal. 59d sner Grrerd eugis
FT6UL].

““Canra ”, the peyar eccam, is met with at
Pura N. 11:7 um_é &merp afpsb GeutsgennGo.

“Canror ”, the most common of these deriva-
tives, ocours at Krt. 102:4; 252:6; 265:3 3mo
Csloemws &rerGmi; Pura N. 34:20, 191:6-7 26T
alhshdwu Garatenss ererGmi. Pura N. 218:5-7
gives both the positive and negative forms :—

........................ eTaTMich  FweIGmi
FrearGm i LT 6V I U ;
FTGONT FTGUN T LI 60 1T H@UGal. This means :

“birds of the same feather flock together ”. Like-
wise at Pura N. 375:8. In all the above instances,
the Com. renders “ canror” as APeUTERih H e
senmenln W ghsewons QuAGurt = those great by their
knowledge and virtues. At Pura N. 266:8, the
Com.. refers to the “literati” or learned ones,
and at Pura N. 63:5, “warriors 7, excelling in
their own martial virtues, are denoted by this

term, “ canror, we shall now study this group of
words in the Kur.
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; (#1) At Kur. 25b, 165a, 475b, 770b, 1037b, 1060b,
1233a, we meet with “cal”, as a verb: atu calum
=that is enough, that suffices. Here “cal” is a
full finite verb.

() The noun “calpu” occurs at Kur. 105D,
956a, 983D, 984b, 986a, 987b, 988a, 1013b, 1064b. This
last runs: (itam illak) kalum irav-ollac calpu.

)

(@) ‘“canror ” is pretty common, as at Kur.
115b, 118b, 148a, 197a, 299a, 328a, 458a, 656b, 657a;
802b, 840a,, 922a, 923b, 982a, 985a, 1014a, 1078a.

(?) The peyar eccam “canra” occurs at
least three times in the Kur.: at 56a, 58la and
at 100la emeujgnes eumi &rerm GuG GUIHET.

Parimelalakar’s Commentary on Kur. 1001:1'
runs thus :—

3607 LodesTwdeuGlocveunls e M S HGSE Gleumrw CuGLaGUIT %
Slyemeuss 2Gumussmew skt 2 ameseust. Note
that the Com. equates “canra” to (Feophz):
“nirainta ”’, which means “to be full”, *being
full .5 Thus the Kur. employs this set of words
41 times, at the least.

This group of words occurs about a score of
times in the Pal too. As a verb, it makes its
appearance at least 3 times, to wit,

5 (¢) Kuz. has also the formation " canranmai’ at 981lb,
989a, 990a. This is to be found likewise at Nalati: 126b,
142a, 179c. Nal. employs “cal” verbally at 7a, 34c, 494,
140a, 188c, 243d, 318a, and the noun ‘' canror " at 58d, 68d,
100¢, 126a, 133a, 151b, 152b, 153a, 165¢, 179b, 227hb, 275¢c, 298d,
316c, 343b, 344b, 349b, 356¢, 357h, 368a.

(h) There is a variant of “ canror ” as " canravar ', as
at Kur. 990a. The singular form ' canron’ occurs at least
once in the Kur., namely at 69b. Nal. too employs “ canravar e
at 4la, 154a, 190b, 255¢, 295b. Thus we find words of this
stem: "cal” employed 35 gimes in Nalatiyar.

T, 117—12
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122a urai canra =pukal nirainta, Com.
242a cala = mikutiyanavaikalaikkuri, Com.

87¢ calavum mikkavar =mikavum uyarntavar,
Com.

The noun “calpu” occurs at 59d, 334 (twice in
line d), 339c.

The nominal formation from the verbal, termed
vinaiyal anaiyum peyar, is found ¢n our work
either as

(¢) Canravan, as at 81b, 185b; and its plural, at
49b, 75a, 83c, 242a, or as

(b) Canror, as at 74d, 82c, 85D, 86bc, 122a, 130¢.

This wealth of instances on the part of this
ancient verb *cal”, and of its derivatives should
lead us to ascribe an early date to Pal. among
our classical Tamil texts.

Having dealt so extensively with the linguis-
tic aspect of “calpu”, let us consider for a mom-
ent its philosophical aspect. A mother speaking
at Pura N. 312:1-2, distinguishes her duty from
that of the father in educating their son to be-
come wise, learned and respectable, in these
words :—

FF 60T MIL|D & (1HS 60 6T 6T & 0 & aL Gar @

& w o1 B(n3 60T & (&S 6 Bb a0 B & &S &L Qar,
While citing Patirr. 74:19 above, I mentioned
qualities that are essential thereto. They are
the same that constitute the Greek “ didaskalos”,
the Latin “magister”, the Sanskritic * guru”.
Semantic growth and developmets are quite paral-
lel in several languages, whether Dravidian, Indo-
*Aryan or Semitic. In these we find this develop-
ment :—big, large, great > preceptor, teacher,
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“guru”. Thus Latin “gravis” = weighty, ele-
vated, dignified, as in Cicero, where it is predi-
cated of “testis, auctor”. Tts equivalent, Sk,
“guru” = weighty, excellent ; any venerable or
respectable person. Sk. “mah ”, originally “magh >
(M.W. p. 753) =to be great. Lat. has “ magnus ”’
=great, “magis” =Ilarger, rather, whence the
noun “magister” =teacher. The greek original
at Matthew, 2:1 “magoi ‘apd’ analotén” should
be rendered “the preceptors or acaryas from the
Oriental lands ”, chiefly Persia [or modern Iran,
from the original “ Airanya ” =the Aryan land:
cf. E. Rhys: Atlas of Ancient Geography, pages
58-59: Media and Ariana].

This semantic development in the Indo-Europ-
ean languages has its parallel in the Semitic or
West Asian tongues. Thus, in Hebrew, “ rabh”
has the following connotations, in this order:
(1) much; (2) enough or abundant, exactly cor-
responding to Tel. tsalu and Tam. Cal: (3) vast,
great; (4) a great man, a noble by station or
dignity or qualities. Cf. Samuel Bagster’s Hebrew
Lexicon, 1959, p. 239. According to the Semitic
habit of grafting personal pronominal suffixes,
like “1”, to the nouns, we get “rabbl”’=my
master, as at John 1:38; 3:26; 9:2 and often
elsewhere in the Christian gospels, which we pos-
sess only in the Greek and its translations. As
Greek has no separate letter to denote the long
“1” of the Hebrew and Aramaic, the word in
Greek takes the form of Rabbei 0 légetai Didas-
kale, or (0 légetai metherméneuémenon Didas-
kale) or of ‘Rabbonnei’, as at John 20:16. At
John 3:10, Jesus addresses the Pharisee a mem-"
ber of the Sanhedrin or Supreme Council (vl

-
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members) of the Jewish nation, named Nicodemus
and rebukes him thus: ° ‘Art thou a Master
¢d didaskalos tou’ Tsradl in Israel and knowest
not these things?” The original speech of Jesus
«would have been ¢ Rabh” in the Hebrew-Aramaic

‘tongues.

=5 Wow ' I make the point of this long disserta-
tion. I have never seen In any Tamil lexicon or
vocabulary or dictionary the connotation of ““mas-
ters, preceptors” given to canror . Still the
semantic developments in these two groups of lan-
‘guages would lead us to postulate a similar one
in the Dravidian. Further, we are told by com-
mentators that when Tolkappiyanar so often
slludes to his predecessors and states ‘enpa,
molipa ”, we are to supply the word “canror’.
In this case this can only mean the masters of
grammar or the prefect * literati’”. Moreover,
even in colloquial speech we often hear the phrase:
“ canrorccollai ppinparrutal ”. One last point in
one translation of the Kur. I note that “calpu”
at 987b is rendered as “ perfect coodness ”. Hence
“ canror ” could be rendered likewise as ““the per-
fect”, provided it is not taken in the pharisaic
sense and one does not include oneself in this
category, while relegating the others to the oppo-
site camp—the *perfect warriors ”, as at Pura
N. 63:5; 312:2, the Tamil Sir Galahads; or “per-
fect masters” of grammar or literature, the
Tamil Paninis and Kalidasas; or the “morally
perfect” the enlichtened ones”, In adages,
maxims and moral aphorisms.

- 9. Let us now return to Krsna. In the

«previous number, 8, we saw him as a young and

amorous shepherd with flowing hair and a flute
-
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in his hand, enjoying himself in the pleasant
company of the Gopis or ayarmakalir,” shepher-
desses on the banks of the Yamuna.  Now  we
shall continue his life-story further and narrate
a few of his martial exploits that are alluded to
in Pal. At Mahabharata, 2 : 1441 5:4410; Visnu
RBurana, page 926 (Dr. Hall’s edition, Vol. 4,
page 315), in the Harivamsa and the Raghuvamsa,
Krsna is extolled as the great protector of cows
and cowherds, chiefly because of the “govardhana”
incident. This is a celebrated hill in Vrndavana.
Indra sent a terrible storm to test Krsna’s divine
prowess. The cowherds with their flocks and
herds came running helter-shelter to Krsna for
protection therefrom. Krsna thereupon lifted
up the “goévardhana ” hill and supported it upon
one finger for seven days to shelter the cowherds
from the storm. cf, Supplementary Note 1.

(@) At Pal. 42a-b, we get-the Tamil version

of this incident :— '
RO IG) 2} (b LI 6vfl STEI& L Lo 2601t th
Carelpey GCaraiwesr eadrposd & mnre.

We note that the cold rain that accompanied the
heavy thunderstorm is termed “arum” difficuls
to endure and ‘“pani”, a word that is usually
reserved to do or snow-fall; that “ Krsna” is not
yet rendered as “Kannan” or “Krttinan” as
nowadays, but as “mal”, meaning the “dark
~one”’, and that he now acquires the sobriquet or
nickname of Kovalan or Govinda. The Com.
hereon describes the event more vividly.: —< @
Sustt derig gedw  Lewpenwid 565'@766&687_ m@@ans&m@
3655 9&5%16 STUUTPPL GaLF . . . :%5&%5 SITEUGV
Caiigev Iy, oz HYPb . . . : @ &aLUDHECw e 6 1
‘ Yo g esflub unﬁ&umlomnat&@m " 61607 & (WD GLDe

-
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(b) Pal. 75(b-d) briefly alludes to this incid-

S G TP R ] 5701 |
| Hevylypm &THS OrgGurGer g, uigyid

2 mrssTe e @mylupsd 2 (.
The Com. states: uUewardu ussd &L HWEETE ST55
fa_ eugCaBss SmwnGownlenib, FeLUIH 6T
B EPhFDIFSMEV, FMUPLD HEUEHEV @&pES DT DL
360 2 asore.
About this I shall deal shortly. The Com. adds:
« Grg GurGaurdens ” 6lerml 2Widsysd &S meugnew, G
groond i HplonellLb  eTLEnL T eleTLgy  GuPLULGLD.

We shall discuss this point in the last section
(VI) of this research-study, in the third article.

o From Pal. 42a-b and 75b-d the Com. argues
that the author was a Vaishnavite in religion.

10. The Com. on Pal. 75c-d is very defective,
as the interesting anecdote, which the author of
Pal. had certainly in mind but which he could
not mention within the contracted space of the
15 “cir” in a “venpa” stanza, has been comple-
tely left out, although the commentator had all
the space that he needed. Unless this incident
is recalled to mind, the reader will not be able
to perceive the exact force of the adage: “ when
one scolds, one must expect to be rebuked”—
“ uraittdl urai perutal untu,” Pal. 75d.

The eldest of the Pandava princes, Yudhi-
sthira, resolved to perform the Rajasuya sacrifice
and was joined by Krsna. Cf. the Mahabharata,
Sabha-parvan, 5:1211 and read on to stanza 1451.
Numerous kings assembled to witness the celeb-
cation. An assembly is termed “ Sabha ” in Sans-
krit: hence comes the name of this section of
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MBh., namey Sabha-parvan. In Tamil, which
has no sibilant, this word becomes “ avai”, as at
Pal. 17d, %0a, 23a, b, 24a, b, 25b, 75a. It is clear
that the author of Pal. 75 had such an assembly
in mind from the first two lines :—

UG SmaisHealamnr urhuLl L & IT 60T [ @
Qerderi o @memyub 2_ GIT 61 651 .
Then follow the two lines which I have just cited,
under No. 9b above. The context too thus
favours the interpretation that I make here. 1T

shall now describe this incident in some detail
for the sake of clarity.

At this assembly Krsna seems to have made
a few disparaging remarks at the expense of
SiSupala, king of the Cédis, whom M.W. on page
1076 speaks of as inhabitants of Bundelkhand in
Central India. This 7rebuke of Krsna seems to
have cut Sis’upala to the quick and pierced his
soul. Let the reader grasp the force of the
phrase “ul unra” in Pal. 75b and of “ uraittal ”
in the next line. There arose an implacable hos-
tility between the two warriors, an enmity that
lasted till Krsna slew his rival in the manner so
admirably described by Magha in his “ Si§upala-
vadha”, a B.A. textbook in the Mysore and
London Universities in certain years. But im-
mediately there was a terrible diatribe on Sisu-
pala’s part against Krsna, in these words:—
“Thou art a transgressor of the injunctions of
the law (smrti), a contemptible and ill-instructed
person”. Then, not deigning to speak to Krsna,
he speaks of him to the others:—*“ He is not a
king, or a person venerable from age, his father_'
Vasudeva, being still alive; he has unjustly kil-
led Jarasandha. Krspa is like a dog devouring
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in a secret place the leavings of an oblation
which he has discovered "...... «“ Ayuktam atmanah
pijam tvam punar bahu manyase:

=y

Havisah prapya nisyandam prasita sveva nirjane

In the Bhagavata Purana, X, 74: 34, Sisupala’s
speech on the same occasion contains a more
vehement invective against Krsna. The former
asks: “ How does this cowherd, the vilest of his
race, deserve homage, any more than a black
crow deserves to eat an oblation?” In these
words one detects an allusion to Krsna's dark
skin, which aroused in the “ white ” prince from
Cedi that unreasoning contempt and supercilious-
ness, which, in the Convocation Address at the
Uhiversity of London in June 1949, drew forth
from another Krishna [Menon] the stern rebuke
they deserve, in modern times, as indulged in by
some half-witted Europeans and * white ’-inebria-
ted Americans, and recently by the ** piedsnoirs ”
in -Algeria.

Krsna then addressed the assembled princes
thus: This malignant man is the bitter enemy,
truculent and ill-disposed, of us .the Satvatas,
who have done him no wrong. He burned my
capital, Dvaraka. He carried off my father’s
horse which was intended for the sacrifice. In
his infatuation he carried off the wife of the
devotee Babhru and the devout Bhadra, my
cousin...... He sought to gain Rukmini; but the
fool did not obtain her, as a Sudra is excluded
from the ‘“Veda”. This mention of Rukminil
was a “faux pas” (or false step) on Krsna's part
Bhismaka, king of Kundina in the country of the
Vidarbhas, Berar, and his son Rukmini, both gave
Rukmini, the beautiful princess, to Sisupala, al-
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though Krsna loved her and the sweetly smiling
maid loved Krsna. The latter came to witness the
nuptials of his rival, and carried off the princess
on the eve of the wedding.® cf. Harivamsa, Section
117, verses 6579 ff., Bhagavata Purana, X, sec-
tions 43 ff. Accordingly the mighty ‘Siéupé]a,
hearing these words of Krsna, laughed a sonorous
laugh and spoke thus: “How is it that thou art
not ashamed, Krsna, thus in this assembly, and
especjally before the princes, to make mention of
Rukmini, who was betrothed to me?”

In this bitter dialogue between these two
princes we see the truth of the proverb, already
cited: “uraittal urai perutal untu”.

11. Krsna is supposed to be an ‘“avatar” (or
incarnation) of Visnu. Let us pass on now from
the “avatar” to the god himself. He is mentio-
ed in at least two stanzas of Pal. First I shall
take Pal. 301 :—

QUTET AP Tler  eudan H it & e Q{@@'Kﬁfﬂ@lj

ity Qear@mi; edermbarel —ariO

Qurmeiy Sarwamr® YLQSTIABSTT  IHHT6

e e BHalbb 2o,

The commentary runs thus :—weaCenm stevsd
e ErBgED erenin euneliTenw WEs Soev Cumghsw
Fmontvs GCamoawturs06sd Gserp L SmEL QT 616
Gunii eudnhg GLhaMTEeT. AUCUMLDE ofeusT HruGLDm
deniugderp sy FaCGoailear geaflmwssm i, guled
w5 aug.alast geTenenwussed, sMd Come Lomnum_Q
eflarmin fhadeyisd. YerdemGo Spdu ey o Gae
usens 2w G GhP. eURmETD jeuesler 2 heull Gurra?
GUTEL Souesiedt LIGmSEUT HeuesT eullan@n)Com, HhimeTClo 2 Lo
LemG6Ul 2 Laemlnd a6l SfomelGeubw Goumenr® mmCam_%v.

6 Kindly_l.ook up supplementary note 3 at the very end,
of this article. ‘' ff’" means ‘' the following verses.

-~
L
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eeuronules, i 2.10g) Cahaugens wryLomnd @ el Pesr
F&SeurLoesT G !

[The last sentence in the above com. is my own,
in the spirit of the author].

To understand this text thoroughly, we must
examine these points:

(@) Visnu's personal characteristics. As dis-
tinguished from the other Vedic deities, he is a
personification of the light, especially that of the
Sun. Hence his name “Visnu” from “vis?”,
meaning ¢ All-pervader”. He is mentioned in
the Rig-Veda as striding over the heavens in
three paces, which designate the three daily sta-
tions of the Sun in his rising, culminating at the
zenith, and setting. In the post-Vedic period,
the distinguishing feature in Visnu’s character is
his condescending to become incarnate in a por-
tion of his essence on ten principal occasions to
deliver mankind from certain great dangers. His
paradise is called Vaikuntha. He is usually rep-
resented with a peculiar mark on his breast called
Sri-vatsa, probably after Sri or Laksmi, his chief
wife and consort. His shining, brilliant appea-
rance is recalled in our text here in the words:
“vyilanku oli katta” and “uruvu”, in lines b and
d respectively, of stanza 301, which I have just
cited.

(b) Visnu's weapons. He is represented as
holding a sankha or conch-shell called Paficajanya,
a cakra or quoit-like missile-weapon called Sudar-
Sana, a gada or club called Kaumodaki, a bow
called Sarnga and a sword called Nandaka. 1t is
to this sword that Pal. 301(a) calls attention. In
the MBh. epic, Krsna is often called Nandakin,
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i.e. the possessor of Nandaka. In a similar man-

ner Pal. calls him the expert warrior with this
sword: the Com. gives us its name. Cf. “val”
in the text and “nantakam” in the com.

(c) Visnu's foes. The demons slain by him
in his character of *preserver from evil” are
Madhu, Dhenuka, Canura, Yamala, Arjuna, Kala-
nemi, Hayagriva, Sakata, Arista, Kaitabha, KeéSin,
Mura, Salva, Mainda, Dvivida, Rahu, Hiranya-
kasipu, Bana, Kaliya, Naraka, Bali, quite a for-
midable list. The text of Pal. 301 a—c does not
specify the foes of Visnu in this incident ; but the
Com. specifies Madhu and Kaitabha. Madhu, at
M.L. p. 3059 and M.W. p. 779, is the name of two
Asuras, the one killed by Visnu, the other by
Satrughna, in MBh. Hariv. and Pur. Kaitabha,
at M.L. p. 1104 and M.W. p. 311, is an Asura,
slain by Visnu, in MBh. 3; Hariv. etc.

12. Another instance where Visnu is mention-
ed in our work is Pal. 177b-c :—

Q&mmH mUL|er
omihHeHDd SHTedar g @renrGe  Uigd, . . .
The Com. states :—GapdepwyeLw SwGLer B3 ap
ShPGHa, ewssmss sraluamss CUGLCLTHHSW N
LTCLTOe)b « - « « . SBLMD PzI0LIGHHL Floég s

wib Lwousmiesr LLfuTeD LTI,
To grasp the full significance of this, we must
examine the following items :—

(@) Visnw's ““ vahanam " or fa'vo.m'ite vqhz’-cle,
“garuda’. This was a mythical bird, chief of
the feathered race and enemy of the serpents,
which it devoured. Hence its name “garuda 0
which means “devourer”. At MBh. I, 1239 ff»
we find this anecdote about Garuda:—He was the
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son of Ka$yapa and Vinata. Shortly after his
birth, he frightened the gods by his brilliant lus-
tre. They supposed him to be Agni, the god of
fire, and requested his protection. He first brought
the Soma plant from the lofty heights of the
Mujavat peak in the Himalaya and gave it to
the Vedic Aryans, who were thus enabled to per-
form the Soma sacrifice. In MBh. I. Ch. 33,
Garuda is said to have vied with the Sun for
supremacy. He aspired to be the lord of the
Deévas; but Visnu persuaded him to submit to
the Devas, and in return for this homage to the
gaods on Garuda’s part, Visnu promised him that
he would always be perched over Visnu’s head.
It was thus that Garuda came to occupy a place
atOp Visnu’s throne or chariot. Hence we are
not surprised when Pal. 177 calls him the “regal
bird : Korrappul ”.

(0) Visnu's three strides. These are often

mentioned in the Vedas, especially at RV. I.
22 : 17-18 :—

idam visnur vicakramé tredha nidadhé
padam samulhamasya pamsure :

trint pada vicakrameé visnur gépa adabhyah
ato dharmani dha1ayan

This I translate below :—

(verse 17) This Visnu strode; in a threefold
manner he put his foot down, ar-
ranged in his dusty place.

(verse 18) Visnu strode three steps, the trusty
guardian.

o likewise the one who fixes the ordinan-
ces firmly,
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At Rigveda 1. 154, in every one of its six
stanzas, one or other of the three steps of Visnu
is eulogized; in stanzas 1, 2, 3 and 4, all ﬂ'w_
three steps are mentioned. The reader who
wishes to pursue this item further should read
A. C. Das: Rig-Vedic India, 1921, pp. 544-548:
Visnu's Three strides. Pal. 177c¢c sums up this
aspect of Visnu's personality very concisely in
this apt phrase: “ulakam tavina annal”=*the
Lord who strode over the world”. We now bid
him “adieu” and the readers “au revoir”.

Supplementary Note-1. In connexion with 9
(a) above, I intended at first to give a footnote:
but as this would work out to more than a page,
it could not conveniently be so inserted. Hence
I am giving this incident, and similar incidents,
explanations and comparisons, as supplementary
notes. This one is taken from the Visnu Purana
as translated by H. H. Wilson, 3rd edition, Cal-
cutta, 1961, pages 420-421.

~ Indra, being thus disappointed of his offerings,
was exceedingly angry, and thus addressed a
cohort of his attendant clouds: ‘ Hear ye my
words. The insensate cowherd, Nanda, has with-
held the usual offerings to us, relying upon the
protection of Krsna. Now therefore afflict the
cattle with rain and wind. Mounted upon my
elephant, I will aid you in strengthening the
tempest”. The clouds, obedient to Indra’s com-
mands, came down at once in a fearful storm of
rain and wind to destroy the cattle, which were
the sustenance of these cowherds. In an instant
the earth, the points of the horizon and the sky
were all blended into one by the heavy and inces-
sant shower. The. clouds roared aloud, as if in

-
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terror of the ligchtning’s scourge, and poured down
uninterrupted torrents. The whole earth was
enveloped in impenetrable darkness by the thick
and voluminous clouds. Above, below and on
every side the world was water. (Now the reader
should be able to grasp the full significance of
the words of Pal. 42a :—avirku arumpani tankiya)

The cattle, pelted by the storm, shrunk
cowering into the smallest size, or gave up their
breath. Some covered their calves with their
flanks, and some beheld their young ones carried
away by the flood. Trembling in the wind, the
calves looked piteously at their mothers, or imp-
lored in low moans, as it were, the succour of
Krsna. Hari, beholding all Gokula agitated with
alarm, cowherds, cowherdesses and cattle all in
a state of consternation, thus reflected : * This is
the work of the great Indra, in resentment of the
prevention by me of his sacrifice. Thus it is
incumbent on me to defend this station of herds-
men. I will lift up this spacious mountain from
its strong base and hold it up, as a large um-
brella, over the cowpens”.

Having thus determined, Krsna immediately
plucked up the mountain, Govardhana, and held
it aloft with one hand, in sport, saying to the
herdsmen: ‘“Lo! the mountain is on high.
Enter beneath it quickly, and it will shelter you
from the storm ™ Upon this all the people,
with their herds and their waggons and goods
and the Gopis, distressed by the wind and rain,
repaired to the shelter of the mountain, which
Krsna held steadily over their heads.. ... For
seven days and night did the vast clouds, sent
.by Indra, rain upon the Gf)kula of Nanda to

L
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destroy its inhabitants, but they were protected
by the lifting up of the mountain. At length
being foiled in his purpose, Indra commanded the
clouds to cease. His threats having been fruitless
and the heavens becoming clear, all Gokula came
forth from its shelter and returned to its own
abode. Then Krsna, in the sight of the surprised
inhabitants of the forest, restored the great
mountain, Govardhana (‘the fosterer of cows’)
to its original site”. [Now we understand the
full force of Pal. 42b :—malaiyume kovirku kova-
lan enr-ulakam kurum-al]. Thus this passage
from the visnu Purana throws a flood of light on
the mythological incident, which is so concisely
described in the first two lines of Pal. 42.

Supplementary Note-2. Porunai, like Toluni,
is the name of a river, as is evident from even
a cursory reading of the texts concerned :—Cilap.
28 : 126, seor gyeGurmens; Pura N. 11:5 geor Gung
eoml Leotev Lnwd ; 387 : 34 scuCevett GUNHEDE LOGRTEL ;
Pura N. 36:5 sao g6 Gurmens Geousssroamiey &em s,
The Dravidian root “poru” means *“to meet,
join, unite ” and comes in very handy to connote
a river, whose waters blend with those of the
sea much better than those of drains, gutters and
sewers, the “ankanam ” of Nalati 175 :—

o6 smsaBi egafis Goibsbsre

Gupb UVdsTHS Higswrbd,
From “poru”, with the help of two ancient verbs,
which later became particles namely “un” and
“ay” > “ai”, was formed the name of this river,
or rather rivers, at least two in number : the one
termed “an porunai”, as at Pura N. 36:5 (above)
and Aka N. 93:23 sem ger GCungmens Loawieleoun
uevCeu; and the other, the Tamraparni, in Tamil
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st urewl. The former is in the Cera country,
near Karur, the latter in the Pandiyan kingdom.
Cf. M.L. pages 2934 and 260. On its page 1338
the latter is spelt as sndr u@se?. Similarly, from
“tolu ” an ancient variant of “totu”, [just as
“ili ”=to descend, be degraded, come down to
small proportions, as at Narr. 114:12; Aka N.
66:15; 384:8: Kur, 964a, b; Nal. 79a; Pal. loc;
Tol. Por. 469:2, 474:3, is a simple verbal varient
of the causative “iti”, as at Civ. 592b,] is form-
ed “tolunai”, which seems to parallel the Sans-
kritic equivalent * yamuna ”, as regards its seman-
tic origins. It is quite evident to any one
travelling in that region of North-East India that
the Yamuna is the twin brother of the Ganga, both
as“regards their size, as the largest rivers, and
the eastward direction of their flow. It is in this
geographical fact that one must see the origin
of the name “ Yamuna”: for, from Rigvedic, if
not earlier, times. “yamd” means a twin. Cf.
Latin “gemini.” The connexion between “yam”
=to hold back, curb (M.W. p. 845) and “ yama "
(M.W. p. 846), is brought out tersely in Gras-
smann’s Worterbuch zum Rig-veda p. 1096, yamada,
von yam in der Bedeutung ‘ verbinden”, (1) ver-
bunden, verschwistert, als-Zwillinge gepaart. In
this sense * yama ~ occurs at RV.164:15; 230:2;
411 :4 and 500:2 adjectivally. 1t is in this signi-
fication that “tolunai” in Tamil, or rather in
proto-Dravidian, is rendered ‘ yamuna ” in Sans-
krit. I have shown above that the bases of each
of these words, “tol—and “yam ”"—have, each
in its own language, the same meaning of “ being
linked together as a pair”: “gepaart”. The
formatives that are added to this base are iden-
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tical in b(.)th words, if we reflect that  Sanskrit
dreads “ai” ags the ending of words and changes

it to “—a” final, as Tam. malai > Sk. mala.
Cf. the Tam. words “ alar 7, “malar” =to bloom,
as a flower. Thus “yam-un-a” is the exact
equivalent of * tol-un-ai ”. Now, these formatives
have no significance in Sanskrit, whereas they are
very significant in Dravidian. Hence it is clear
that in this case, as in several others, Sanskrit
has borrowed its geographical names from the
Dravidian tongues which were spoken on the
banks of the TKankai (Ganga) and Tolunai

(yamuna) at least till 1,500, B.C.
Supplementary Note 3A. Krsna here dlosely

-

resembles the Scottish hero, the brave youpg
Lochinvar, whose exploit Sir Walter Scott nar-
rates below :—

O young Lochinvar is come out of the WOSst....uues
But ere he alighted at Netherby gate,
The bride had consented, the gallant came late.........
So boldly he entered the Netherby Hall,
Among bride'smen and kinsmen, and brothers, and all...
“I long woo'd your daughter, my suit you denied......
And now am I come, with this lost love of mine
To lead but one measure, drink one cup of wine ",
The bride kissed the goblet, the knight took it up;
He quaffed off the wine, and he threw down the cup.
She looked down to blush, and she looked up to sigh,
With a smile on her lips, and a tear in her eye.
Ho'took her S80Lt NANM. .. winsissiaspsvasianssion isaans
One touch to her hand, and one word in her ear,
When they reached the hall-door, and the charger
stood near ;
So light to the croupe the fair lady he swung,
So light to the saddle before her he sprung ;
“She is won! we are gone, over bank, bush and scaur,

They'll have fleet steeds that follow ", quoth young
Lochinvar.

-

T, 117—14
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3B. Another British parallel to this is found
in the English ballad which graphically describes
how the Lord of Ulva, like the brave Lochinvar,
carried off Lord Ullin’s daughter.

1. ‘“*A Chieftain to the Highlands bound
Cries, ‘‘ Boatman, do not tarry ;
And I will give thee a silver pound
To row us over the ferry .

9. Now who be ye, would cross Lochgyle,
This dark and stormy water? ”
“0O I'm the chief of Ulva's isle,
And this Lord Ullin’s daughter.

3. And fast before her father's men
Three days we have fled together,
- For should he find us in the glen,
My blood would stain the heather ".

TaHOMAS CAMPBELL.



Efficient Methods of

Telegraphy, Typewriting and
Teleprinting in Tamil

GIFT SIROMONEY
i. Telegraphy : | |

Sending a message in a given language by
the most efficient way is a problem in Communi-
cation Engineering. The message can be com-
municated using on arbitrary code made up of
dots and dashes, but the method will not be effi-
cient even though it may be practicable. For
instance, a passage in Tamil can be written, in
the Roman script and transmitted in the same
way as a passage in English is, using the Morse
code. This method is practicable and it can be
easily shown that it is not efficient.

The Morse code used for transmitting mes-
sage in English is an efficient method for the
English language of the days of Morse. It was
originally based on the frequencies of the letters
of the alphabet in English. For example, the
letter ¢ is the most frequent letter in HEnglish
and it is represented by a dot (-). z howeyer, oc-
curs very infrequently and it is represented by
a long sequence of dots and dashes (cr-0) £GF
the most efficient method of coding, the more fre-
quently a letter occurs in g language, the shorter
should be its code $ymbol. The frequencies of
the letters in English are quite different from
those in Tamil. Therefore, for the most effictent
and economic method of sending a message, there
must be a separate code for Tamal.
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One method is to give a separate symbol in
dots and dashes for each of the 247 letters in
Tamil. For one thing, this involves a tremend-
ous amount of mental effort on the operator, to
remember 247 long sequences of dots and dashes
which include about 120 sequences of length 7
units. Out of the 247 letters, 216 (Uyirmei) are
combinations of the 30 (12 vowels+ 18 consonants)
basic letters excluding the auxiliary (aitham),
For the combination &+ 9, we have the symbol
% but 9+ 5 is not represented by a separate
letter in Tamil. A statistical study shows that
the combinations of vowel (Uyir) following a
consonant, (Mei) and a consonant following a
vowel, are equally frequent. This means that
9|+ $ must be represented by a sequence of dots
and dashes in the code if &+ 9 is represented
by a separate sequence. When the telegraphic
system is manually operated, we have to find
some other method where the number of symbols
will not be large.

It is possible to reduce the number of sym-
bols from 247 to about 60 different symbols as in
the case of the Tamil typewriter. I have worked
out the relative frequencies of these symbols
(Fig. 2) and the shortest code symbol must be
assigned to the most frequent letter and so on
to obtain efficiency in coding. To transmit &, &
may be transmitted first, followed by the symbol

For transmitting &4, & may be followed by
the 9, as is the practice in writing Tamil.

A third method is to take the basic 30 let-
ters of 12 vowels and 18 consonants. The word
AMMA: will be treated gs a four-letter one.

-
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which is treated as the three-letter word when
the 247 letter alphabet is used. The frequencies
of the different letters, which may be treated as
the 30 basic sounds in Tamil, are given in Fig. 1,
along with the code symbols suggested by me.

Each symbol is represented by a sequence of
dots and dashes, whose length does not exceed 4
units. This method compares favourable with
the Morse code, for English and our code repre-
sents the quickest and the most economical
method of transmitting messages in Tamil.

In practice, a few more symbols, (including
Aitham, the Grantha letters, numerals and peri-
od) will have to be represented by sequences of
dots and dashes of length 5 units.

ii. Typewriting :

With the introduction of Tamil as the medi-
um of official communication in Madras state, the
need for a Tamil typewriter was keenly felt and
in 1958, the Government of Madras approved a
“standardised ” keyboard. Accepting the different
symbols and letters in this keyboard, we shall
analyse here, whether the arrangement is effici-
ent and whether it is possible to increase the
speed of typing by changing the positions of some
of the keys.

The total number of symbols used on the
keyboard is 69, which are sufficient to type all
the letters (except sk and spr which occur mostly
in Tamil primers) including Aitham and the usual
Grantha letters. For typing the Tami letters,

L]
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alone, there are 62 symbols arranged on 31 keys.
32 keys cover all letters, a comma and a period.
Half the symbols are in the upper casing and
the others in the lower casing. As in the Kng-
lish typewriter, the shift key has to be pressed
before typing the letters in.the upper casing.
The letter & is typed by typing first the dot (%)
and then the letter &. It is so arranged that the
typewriter carriage does not move after the dot
is typed. There are three such “dead stops’.
For typing &, & 7 and ® are typed first and
then &.

As the number of symbols increases, the
effort to remember these various positions in-
cfeases. Compared to English, the effort 1s much
oreater in Tamil. To reduce the effort, the key-
board is constructed in such a way that there is
a certain amount of regularity. For instance, g
and &, & and @ are arranged in the same key.
However there is no general rule such as in
English, where the capital letters and the corres-
ponding small letters belong to the same key.

To overcome the greater effort needed for
remembering the 62 symbols, the learning period
for a typist, must be increased. Once one is
thoroughly trained, there should be little difficulty
in remembering the different positions. Even if
the initial difficulties are greater, that system
which will give the faster speed must be adopted.
This principle is generally accepted (if it were
not so, the keyboard would be in the direct alpha-
betic order, starting with a, a:, from the top
teft hand corner) but not systematically put to
practical use.
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Therefore it is necessary that the letters
which occur very frequently should be arranged
in the most advantageous positions on the key -
board. This implies that the least frequent
letters should be put in the upper casing thereby
reducing the number of times the shift key has
to be used. Among the letters which occur fre-
quently, the most frequent letters should be
arranged in such a way that they may be opera-
ted by the forefingers and the middle fingers in
the middle rows of the typewriter.

To find out what letters are frequent and
what are not, a statistical study was undertaken
by me, to get reliable figures. The result is
based on a sample taken using random sampling
techniques. Only the prose works were consi-
dered and the frequencies are based on about
500,000 pages published in Madras State during
1946—57. More than 20,000 letters were counted
to make sure of the reliability of the frequencies.
In Fig. II, the number in the brackets gives the
number of times the letter occurs (subject to
fluctuations of sampling) in a sample of 10,000 sym-
bols. For example, in a passage of length 10,000
letters, one may expect (5 to occur 128 times and
m1 68 times. In actual practice, the figures may
not give the exact result but they will be very
close. The larger the sample, the closer will be
the approximation.

&1 occurs 155 times, (5 128 times, @ 106
times and (®» 81 times, All these are in the up-
per casing and it means that the shift key has
to be used before typing out each letter. On thé
other hand, s occurs once, g 27 times, 2 59

-
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times and 19 67 times. All these are in the lower
casing. To minimise the use of shift keys (and
to increase the speed of typing) &b 5, & and ®
must be brought to the lower casing and oI, 6,
2 and g transferred to the upper casing. i

The dot used for all the pure consonants like
&, I, ... is the most frequent symbol occurring
1848 times. This makes the little finger of the
right hand, the most hard-worked. Also, the
symbol 9 has a high frequency of 640 to be
typed by the same little finger. If these symbols
are operated by the middle finger, for instance,
the fatigue on the little finger will be reduced
and the speed may be increased.

In English, the space bar is more frequently
used than the most frequent letter E. In Tamil,
however, the dot is used about 397 more often
than the space bar, and some adjustment has to
be made in the Tamil typewriter. It will be
worthwhile constructing a keyboard, where the
dot can be typed using part of the *“bar” used
for “ space.” For example, the bar can be divid-
ed into three equal sections and the middle por-
tion used for the dot, so that it may be operated
by either of the thumbs.

The bar (-) and the question mark (?) need
not be kept so close to the other letters but put
on a key to the extreme right. This will increase
the compactness and all the necessary keys will
be near the guide row. It is possible to make
some more improvements by studying the frequen-
cies given in Fig. 1L

L
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iii. Teleprinter :

For the purposes of constructing g, teleprinter,
the number of symbols must be drastically reduyc-
ed. One solution ig to do away with the Uyirmei
and have the 30 basic letters only. One may
even leave out the two dipthongs. Then the pre-
sent KEnglish teleprinter can easily be converted

to Tamil. Tt ig very doubtful whether this sug-
gestion will be accepted,

A more acceptable solution will be to reduce
the number of symbols used in the present key-
board. m, @), @ are not frequent. They may
be removed and written as pr, arr and swrr.
Similarly Sl BT,..- may be written ag A,
BIT,... thereby removing the symbol r. A new -
symbol _s may be introduced to take care of g,
8l> ... 1t must fit in with &, [Bs...t0 give g,
Dls--- 9 can be removed and written as 9] i e
If a new symbol « 18 introduced, we can do
away with 5, &, @5,... By this method 15 sym-
bols can be omitted and the number of symbols
is reduced to 47. For sending numbers some con-
vention must be agreed upon as to what letters
should represent each numeral (Fig. IV) and the
Tamil numerals must be used following the deci-
mal system. 320 will be written as m o O where
O is a new symbol.

In the modern English teleprinters, 52 sym-
bols can be printed and with our 47 symbols for
Tamil letters, we can choose 5 more useful sym-
bols, like the period, zero, Grantha letters like
aw and m or some other symbols for Tamil nus

merals. Then the Grantha letters og, am and T

T. 117—1I5
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may be obtained by using the symbols 2., .3, D,
g combining them in suitable ways. Letters
like m™, 239, a3, a3® can be represented by
equivalent symbols. For instance, @m™ can be
printed as m2 . The keyboards designed by the
author are given in Figs. VI and VIIL

In the Hindi teleprinter, 54 symbols can be
printed, including the 10 Arabic numerals, 0,
2,... 9. It must be possible to adapt such a key-
board to Tamil, provided the number of symbols
for printing Tamil letters can be reduced to 44.
sf and ¥ may be represented as combinations of
6T, m and a new symbol ,. & can be represen-
ted as & if the symbol | in Y is replaced by a
loriger symbol | . Instead of the separate sym-
bol 1o, we may have to use 2 combination of L
and e. & and 1 as suggested here are very
similar to the corresponding characters in the
Raja Raja Chola’s Tamil script. Now the total
number of symbols reduces %0 44 and the Hindi
teleprinter can easily be converted into a Tamil
one. In this case the Grantha letters v, &3 and
their combinations cannot be represented.

The counting experiment, using random
sampling techniques, Wwas conducted under the
supervision of Dr. W. F. Kibble, Professor of
Mathematics, Madras Christian College and the
late Dr. R.P. Sethu Pillai was consulted at vari-
ous stages for the experiment. The methods
given are quite general and they can be applied
to other languages also. The work on some Dra-
vidian languages is being started in our Depart-
ment of Mathematics, Madras Christian College,
Tambaram.
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Fic. I. FREQUENCIES OF SOUNDS AND THEIR
PROPOSED CODE SYMBOLS FOR TAMIL

Sound  Frequency  Code Sound  Frequency  Code
a 150 . t 27 -
79 : c 22 SRR
i 78 % i 21 :
u i .- nh 21
th 71 = e 18 -
a: 47 o e: 15 5.
3 45 n 11 st
D 44 =z 4 0 10 R
m 42 ‘m (6 7 .-
n 38 S E 7 --
f: 36 SCE R 6 F
v 35 hid is 4 ==
1 31 vad | ke 4 134
y 29 --- nj 1
ai 2% vy & - ol 1 ----

1000



Fic. II. POSITION OF SYMBOLS AND THEIR

CORRESPONDING FREQUENCIES ON

THE STANDARD KEYBOARD

\ o ) L i RN i
& (o) 3 j )\ Jﬁ ﬂmooJ ﬁ._.d_uJ_ ﬂm.«_w i (16) (16) ! (65) (LT) (Lov|.
00 ¢ & e ) © 15 —2 & s
(€) ($D )] (1 3) () (» () (z)
o % g b =gl ) » %l RJ\L @)= ) = j\ &6
- ) & e ( i M s )
() (cear) Gaved [z | [weo)] (oo | o199 e [[@69) [ 20 [ (s02)] | (B0
T/ U ° n @ n n R 109 us M
oL (8) (18) (€9) (441 (59 (4] (oL (1Y) Gz (zo)
\ ¢\._ g\ QL o& \ A 8 & %WL_ e —_ﬂ J rl mn-\k r @L \. @L_ \ _.m J r ﬂ-lt \ a
Tﬁmmn QX»@L _waoq) f C@J [ (zeD ( Amm_w ﬁ@omi . (19¢) : ?.Nm \Mooum ¥ Qm% 8 (L)
3 . 5 w I @ o £ o @ B
() (+) AM”\ (&) (8zl) (X3 (&1) (4V) (9 (89 (1)
,I,,L:mwm, =l 8l o) ®)l=e) 8 LG GJLG
ﬁ Y[ ) A % U 4 [ T % & A N[ N N A
/ 6 o il a3 G 4 o < ¥
() @) || (0 (o) (9 11 can
Bl Moo b v dl el o flas o L TSR G e e
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FiG. III. REDUCTION OF NUMBER OF LETTERS
FOR THERE TELEPRINTER

(L and. _1 to be introduced as dead keys and
T and 2 to be removed,.

Present

symbol  Method of combination s}l,\fsgol

i

CUE =R N R Sy

o= LB ok T = ] ;
) = 6V ] = 1Y/}

iy = m S ) = .

Wi 2 R U s e

GG = B . = s

Ut SRR R S S

s IR S T SO S SR

e I S T 2

@ = e + () ‘= @ (or r+r=enrr)
B = @ o R = @ (or e Fesaip)
CORE O R T TR

AP L Ll ke = o
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Fig. IV. PROPOSED CONVENTION FOR

NUMERALS
b =8 6 = 6T
gl = o 7 R
3 = Ml § = 9
4 = &F 9 = ™
5 = @or ® 0 New symbol.

Fic. V. FURTHER REDUCTION OF SYMBOLS

The symbol | can be lengthened upwards
and a new symbol / introduced.

Present symbol Method of combination New symbol
Ly e S = r
6y R vt Ly = 6F
r F 5 G o = Fr
12 L. + '@ = o



FI1G. VI. TELEPRINTER KEYBOARD (MODEL I)

sSePAcCE

KEYS

DEAD
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Where did the i
Dravidians come from ¢

T. BALAKRISHNAN NAYAR

The problem of Dravidian origins is first, how to
determine the original area of Dravidian speech in India and
secondly, how to define both the region and the relative date
at which the Dravidian-speakers entered the country.

It has been recognised for long that even a partial
solution of the problem would require the correlation of
linguistic, anthropological, and archaelogical data. Linguis-
tic palaeontology definitely rules out the possibility of their
having been the oldest inhabitants of the land.

In fact, in common with the inhabitants of all the
countries, there lie unmistakable periods of mostly unknown
content behind the Dravidian-speakers of India and they
are to be considered old immigrants from beyond India long
before the Indo-European speakers arrived. In their advance
from the north-west they left a trail behind them, a delta
of Dravidian speech in the Brahui of Baluchistan which
shows still so many traces of old relationship with the
Dravidian, though it has been separated since so long from
its cousins in the south. The Baluchis and the Brahuis
differ markedly from each other in their head-length, head-
breadth, stature and other valid physical characteristics.

LOAN-WORDS

The Dravidian family of speech is polysyllabic and
agglutinative and comprises within its ambit languages called
Tamil, Telugu, Canarese, Malayalam, Tulu, Kodagu, Toda,
Kota, Gondi, Kui, Kurukh, Brahui, Kolami, Parji, Naiki,
Gadba, Ollari, Konda and Pengo. Linguistic pre-histoly
proves that Dravid.ian-s.peakers had been living in the

T. 117—16
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country long before the advent of the first Indo-Aryan-
speakers. Prof. Burrow has located as many as twenty
Dravidian words in the Rg. Veda, the evidence of which
would show the presence of the Dravidian-speakers in the

upper regions of the Indus, where the majority of hymns of
the Rg. Veda were composed.

In fact, on the basis of Dravidian loan-words in the
Rg. Veda, Manfred Meyrhofer thinks that among the early
peoples met by the Indo-European speakers in India were
the Dravidian-speakers. The linguistic study of the voca-
bulary of the Rg. Veda at the hands of Kuiper showed that
this ancient literary composition of the Indo-European
speakers of India contained a large number of loan-words
some of which were Dravidian.

While the main concentration of the Dravidian family
of gpeech is now in South India, the existence of Brahui in
Baluchistan and the occurrence of the Dravidian words even
in the Rg. Veda at once confirm the theory that before the
advent of the Indo-European speakers the Dravidian-
speakers were in occupation of a considerably large area of
the country including portions of North and North-West
India. Dravidian influence is found not only in the voca-
bulary of the Indo-Aryan but also in its grammatical
structure.

AGRICULTURAL ECONOMY

~ The influence of one language on another means co-
existence of the two in the same region for a fairly long
period of time. The loan-words in the Rg. Veda, however,
are not all Dravidian; some are Munda. So in the land
to which they came the Rg. Vedic Aryans found besides the
Dravidian-speakers, also the Munda-speakers.

Dravidian loan-words in the Rg. Veda would indicate
that when the Indo-European speakers first met them in the
Punjab the economy of the Dravidian-speakers was primarily
agricultural. They lived in houses and therefore were accus-
tomed to settled ways of life. T.he fact that the mortar
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used by the Rg. Vedic Aryans in connection,with the pre-
paration of the soma bears a Dravidian name may pre-
sumably mean that the soma itself was a Dravidian beverage,
Other items in the repertoire of the life of the Dravidian-
speakers at this early period probably included wearing of
garlands or diadems on the head, of matted hair held up in

a coil on the summit of the head, and the practice of offering

gifts (to their Gods) besides the worship of Agastya—as
their Kultur-hero.

The diffusion of the languages of the Dravidian family
over the lands lying beyond the Hindukush in the north and
the Makran in the west was largely a matter of conjecture
until Lahovary published his book on the diffusion of the
ancient languages of the Near East and their relations with
the Basque, Dravidian and the primitive Indo-European
languages of the Near East in 1957.

a

UNITY SHATTERED

Lahovary’s study of the linguistic substrata of the
Mediterranean and peri-Mediterranean world has demonstrat-
ed that Dravidian is not an isolated lingustic group but the
survivor of an “incorporating and polysynthetic family of
peri-Mediterranean, pre-Hamito-Semitic languages which
covered without a break a vast zone of the Near East some
four or five thousand years ago.” According to him again the
Sumerian, Hurrian, Elamite, Cappadocian, Carian, Pelasgian
and Ligurian were, all of them, ancient dialects of the same
family though they are no longer alive.

The unity of the family was shattered under the pressure
of the Semites, the Indo-Aryans and many other peoples at
various epochs and its surviving representatives are the
Basque, the Caucasian and the Dravidian. “ Between the
Basque and the Caucasian”, he says, “ there is no genetic
kinship, their relationship being that of collaterals”. But
between the Basque and the Dravidian now separated by
great distance, Lahovary has found numerous phonelic,
linguistic and morphological ties of the closest character.
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It will be of interest to reproduce here Lahovary’s
picture of the culture of the Dravidian-speakers based on the
words which are common today to Dravidian and to the
Basque, Caucasian and Couchitic. On their arrival in India
the Dravidians raised sheep, oxen, pigs and asses. They
spun and wove wool and probably other kinds of fibre and
had in their houses ducks and no doubt other domestic birds
such as pigeons, doves and peacocks. They could also build
their houses of wood. They named their towns and villages
and they appear to have lived under local chiefs or kings.
"Their religion was based on agriculture with rites celebrating
fertility. They believed in resurrection and in the eternal
recurrence of life. They could till the land and they planted
fruit trees though few in number ; and it seems that stock-
farming played a greater part than agriculture. There is
little evidence that this civilisation was martial and there
seeras to have been no name for any instrument or weapon
made of metal but pottery and viticulture, on the contrary,
were known.

HoMOGENEOUS

The centre of the Neolithic civilisation and the centre
of civilisations of the early metal ages, it is now generally
accepted, was the Near East. The first farming communities
were those of Jarmo in North Mesopotamia and J ericho in
Palestine. 'Through successive migrations the Neolithic
farmers of the Near East spread westward into Europe
through the Balkans, the Aegean and North Africa and
eastward into India through Iran.

The numerous cemeteries which the migrant Neolithic
people from the Near East have left behind in Greece,
Rumania, Serbia, Hungary and in Western Europe generally
were found to contain a homogeneous race of the Mediter-
ranean type. The emigration of the proto-Dravidians to
North India according to Lahovary took place in the fourth
millenniurh B.C. He would include in the first wave of
imiigrants from the Near East the Basques, the Caucasians
and the Dravidians and “ starting from the same centre of
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civi]?satio-n speaking the same type of language and repre-
senting on the whole the same human race ”, he says, “ there
is nothing strange in the linguistic and cultural similarities
that can be found in these various 8roups originating from
the same stock and the same area in course of the same

After the Neolithic ¢ diaspora ”, the Near Hast gave
India two more diasporas ”—the Calcolithic civilisation
mainly from Iran and the iron-using Megalithic civilisation
mainly from the Caucasus. The most important conclusion
that Lahovary finally arrives at is that from Iberia in Spain
to India there exists a chain of civilisations, in spite of the
more or less pronounced nuances, akin to each other whose
rites, customs, religions and toponomy are all alike.

At present linguistic groups do not coincide with uniform
racial groups and therefore it is not possible to relate any
particular language group to any specific ethnic stock.
Nevertheless, where a stable ethnic type in a linguistic group
is also a major ethnic type in that group, a not unwarranted
inference would be that it was also its original ethnic type.

RACE AND 1.ANCUAGE

Sir Arthur Keith’s dictum that for language to exist
there must be mouths to speak it would lead us to the conclu-
sion that in the beginning any language must have been Spo-
ken by a people of a particular race though that language may
now be spoken by a mongerel group. It is true that Dravidian
Is a linguistic group and this group taken as a whole does
not coincide with any single ethnic type; but the principal
element in the racial composition of the Dravidian-speakers
of South India is the dolicocephalic “ Mediterranean” of

Sewell and Guha.

Guha’s application of the principle of the Co-efficient of
Racial Likenesses to the study of the somatic affinities of
the Indian people has revealed a common dolidocephalic
strain underlying the entire population of peninsular an"c_i
central India and also partially of Gujerat and Bengal. This
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dolicocephalic strain has some morphological similarities
with the long-headed strain of Northern India. In fact a
long-headed element with a high cranial vault which is the
dominant element in South India among the Dravidian-
speakers is also a principal element in the greater part of
the lower strata of the population of Northern India includ-
ing to some extent, the Punjab. ‘

The Neolithic man of Piklihal (Andhra Pradesh, India)
was not unlike the present-day man of the Deccan and the
racial type that he represented was what we call the “ Medi-
terranean.” In pre-dynastic epoch lower Egypt and the
middle valley of the Nile were inhabited by men belonging
to this race. The Neolithic skull from Portugal was a
variation of this type and the work of numerous physical
anthropologists in the Near East has proved that in the
Neslithic age, as at the present day, it was the varieties of
the Mediterranean race that formed the prevailing ethnic
type from the eastern Mediterranean shores to India.

The earliest inhabitants of Baluchistan who practised
agriculture in the fourth millennium B.C. according to Fair-
servis came from Iran and were of Iranian origin and if as
seems increasingly clear the Harappan civilisation is but a
cultural evolution of the Neolithic civilisation that entered
Baluchistan in the fourth millennium B.C. and if as Laho-
vary has shown there was a polysynthetic, incorporating,
family of languages in the Near East including Iran in the
Neolithic age—the surviving members of which today are
the Basque, the Caucasian and the Dravidian, the assump-
tion of Father Heras that the language spoken by the Harap-
pan was Dravidian is clearly not fantastic. The shift in
time between the beginnings of the Neolithic civilisation at
Jarmo and in India, which may be of the order of about
half a million years, has to be accounted for by the difficult
terrain between the centre or centres of its diffusion in the
Near East and India. For the beginnings of agriculture at
KileGulMuhammad Baluchistan, we have a C 14 date of
5,300 plus—minus 200 B.P. (3, 500 3,100 B.C.) not very
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much removed in time from the Neolithic at Jarmo. The
Neolithic of the Decean of which Piklihal is a later phase
would then be an extension of the Neolithic in Baluchistan

although the intermediary links betyeen KileGulMuhammad
and Piklihal are uncertain,

Evidence of linguistic and racial pre-history together
with the evidence of archaeology would seem to suggest that
the original Dravidian-speakers entered India from Iran in
the fourth millennium B.C. and that they were still in
occupation of the Punjab and north western India when the
Indo-Aryan speakers came on the scene in the early centuries
of the second millennium B.C, That there was a linguistic
unity which included India, Iran and Mesopotamia is also
indicated by Dravidian place-names in the latter two regions.

The toponomy of India is in a very large measure derived
from the Dravidian-speakers. Clemence Schoener traces a
large number of ancient place-names in Afghanistan, the
highlands of Persia and the plains of the Euphrates and
Tigris to Dravidian. The hydronomy and toponomy of
India, Afghanistan, Iran, Caucasus and of countries lying
as far west as Spain would seem to support the linguistic
unity of the area postulated by Lahovary.

In fact, scholars have assumed with good reason that
there was a non-Indo-European speaking population on the
plateau of Iran before the arrival of the Aryan speakers. A
common element in the place-names of Iran and Afghanistan
1s the Dravidian word malai. The Dravidian word Ur (Uru)
can be traced back to the period of the Sumerians in lower
Mesopotamia. Lahovary has shown how the dydronomic
names from the root ar were extremely widespread in ancient
times from the Atlantic to India.

THE MEGALITH-BUILDERS

From the days when Brahmagirl was excavated by
Wheeler the obsession of Indian archaeology for a detade was
with the Megalith-builders. Of two possibilities, (1). 1.;ha1:
the earlier Neolithic people were the original Dravidian-
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speakers, and (2) that it was the intruding Megalith-builders

with their developed iron industry who brought the Dravi-

dian language into the country, Furer Hiamendorf accepts
the first.

His thesis is that the people with iron-using Megalithic
culture and the people of the Neolithic culture over-run by
the former could not have spoken languages of the same
family. But this @ priori position that peoples of different
cultures cannot be linguistically related has been contradicted
again and again in Indo-European and in other fields as
Emeneau has pointed out.

Deshpande would have it that the Megalith-builders of
South India were also Dravidian-speakers. The fact that
there are many loan-words from the Dravidian in the Rg.
Veda automatically rules out Furer Hiamendorf’s hypothesis
that it was the iron-using Megalith-builders who brought
the Dravidian language into the country about the middle
of the first millennium B.C.

In the absence of any better claimant, considering that
a significant substratum of the modern population of South
India can claim ancestry from the first settlers of the
Neolithic period, Allchin rightly identifies the Neolithic
people of the Deccan with the original Dravidian-speakers,
themselves a wave of Dravidian-speakers probably from
Baluchistan and the Indus valley.

ObpD FINDS

Allchin has found the closest similarity between the
ground and pecked stone industry of Piklihal and Bellary
and the stone industry from Iran. From Sind and Balu-
chistan odd finds representing this industry have been re-
ported. Furthermore the blade industry of Piklihal
consisting of blades, flakes and cores is in every respect com-
parable to the blade industry from Neolithic and Chalcolithic
s:erttlemeﬁts throughout the east. He would derive the Dec-
can Neolithic industry from the Chalcolithic and Neolithic
industries of, the Indus valley, Bal}lchistan and Iran.
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It is now accepted that in the Neolithic age a nation in
mass migration swept over an area stretching from the moun-
tains of Kurdistan to the Mediterranean. The people of
Kurdistan then as now belonged to the dolico-cephalic type
according to Eickste,(!t. Of the typological and technologi-
cal affinities of Indian Neolithic artifacts with those from
the Near East from sites like Tepe Hissar, Tepe Gaura,
Hashunna and Mersin, and from Egypt and North Africa
there can be no doubt and Atkinson rightly says that the
more or less simultaneous appearance of tools of a special

form or type in widely separated places can hardly be attri-
buted to pure chance.

The area of diffusion of an ancient group of polysynthe-
tic, incorporating languages including Basque, Caucasian and
Dravidian noticed by Lahovary coincides with the diffusion
of the Mediterranean man and in the light of facts of linggis-
tic palaeontology of India, it will not be unreasonable to
suppose that the Dravidian-speakers whose economy was
largely agricultural when the Indo-European speakers of the
period of the Rg. Veda met them in the Punjab were them-
selves the descendants of the Neolithic farmers who came to
India from the Near East in the fourth millennium B.C.

UNBROKEN CONTACT

The contact between India and the Near East esta-
blished in the Neolithic period continued unbroken till long
afterwards. The Megalith-builders (particularly those who
made the Megaliths with portholes) who came to the coun-
try in the beginning of the iron age from the Caucasus, pro-
bably were also Dravidian-speaking.

Wheeler spoke of an Indian Ocean culture pool. We
should today speak rather of a culture pool which included
the whole of the Near East and India, if not also the entire
peri-Mediterranean region. Within this unitary culture pool
there was movement backwards and forwards. The rockcut
tombs of Malabar have their analogues in IsraeI. in the
seventh-eighth century. One of the beads from the iron age

T. 11/=—17
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graves from Sulur, in Coimbatore district of Madras State,
made of wax has been dated by Beck to not later than
seventh century B.C. in Mesopotamia. The tripod vases from
the rock-cut tombs in Malabar are similar to those from
burials at El Hammam, Tell Ahmar and Tell Barsib Syria.
The bronze bowls from the cairn-circles of the Nilgiris agree
in shape and technique of fabricatioh with the bronze bowls
from Nimroud and Van of the Assyrian period. The concen-
{ric circles cutting the upper surface of the Assyrian bowls
and their umbilical depressions are found repeated in the
Nilgiri bowls. The sixteen petalled rosette and the lotus
motifs of a Nilgiri bronze vase have their parallels in the
ivory pieces from Nimroud.

The nearest analogues to the Nilgiri cairn-circles are
from Bahrein. Most scholars have associated the ¢draw
wells’ and barrows of the Nilgiris with the ances-
tofs of the Todas. Prince Peter has found eleven
names of deities of Sumerian origin in use among the
Todas at the present day. Assyrian pantheon was generally
Sumerian and may be during late Assyrian times there was
a trading colony of people from Assyria on the Nilgiris and
the Todas are their descendants. Further evidence of the
contact between the Near East and South India during the
Assyrian period is to be found in the place-name Mouziris
on the Malabar coast and in the existence of the people cal-
led nairi (nairs) in Kerala. Assyria gave the Shadouf, the
water lift called tula, to the Malabar coast.

ORIGIN OF RICE

Rice has been a puzzle for the palaeo-botanists. No-
body seems to know its origin or when it was first cultivated.
Dr. K. Ramiah says “ the origin of rice might be traced to
South and East India where natural conditions most suit-
able for producing variability mutations and genic recombi-
nations exist.” In this connection it will be of interest to
notice that one of the two kinds of rice cultivated in Shiraz
fIran) today is called Champeh which recalls to our minds
the name of a familiar variety of rice grown in South India.
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The people of the iron age urn-burials of Adichanallur on the
Tamraparani river (Tinnevelly district of Madras State)
cultivated rice somewhat similar to the short-grained varie-
ties grown in South India today. The iron hoes from Adi-
chanallur have to be derived from Palestine and their proto-
types were probably imported into the Tamil country by the
Phoenicians, who repaired thither for cassia, cinnamon, al-
mug (Pterocarpus santalinus) so much sought after by the
Israelite King Solomon. In their typology and in their
method of hafting, the iron hoes from Adichanallur agree with
the hoeblades from Gerar in Palestine dated by Petre to 1180
B.C. Gerar also produced gold frontlets decorated with lines
of dots similar to gold frontlets from Adichanallur, Gold
mouth-pieces from Adichanallur remind us of gold mouth-
pieces from Enkomi in Cyprus of the late bronze age. The
practice of wearing mouth-pieces by devotees carrying ka-
vadi to the shrine of Murugan on the Palni hills is a SWrvi-
val from Adichanallur days.

The biblical references to products of South Indian ori-
gin which Hiram took to Solomon stand confirmed by ma-
terial objects, if not actually imported from, at any rate
undoubtedly inspired by, Palestine and seem to link securely
Adichanallur to the absolute chronology of Palestine and
Syria of the period of Solomon and also to take back the
antiquity of iron and of rice in South India to circa 1000 B.C.

EARTHERN-WARE

The black-and-red ware of Lothal in Saurashtra, of the
valleys of Banas and Gambhiri in eastern Rajasthan, Bika-
ner and the Gangetic basin and also of the megalithic buri-
als in South India was not exclusively an Indian technique,
It was practised by the Badarians, Tasians, the Amratians
and the people of Merimde representing different cultures in

Egypt.

Subba Rao has equated the original Dravidian—speake:.ts
with those who made this type of pottery in India. Bu:g if
as Lucas has demonstrated it is a development of the polish-
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ed red-ware and not a less accomplished stage in its manu-
facture it will be obviously not legitimate to speak in terms
of a black-and-red ware culture and attribute it to any speci-
fic linguistic group like that of the Dravidian-speakers.

At the habitation site at Tirukkampuliyur (Trichino-
poly district of Madras State) the -russet-coated painted
ware with wavy lines was earlier in point of time than the
black-and-red ware. The russet-coated painted ware of Co-
imbatore and other districts of Madras State with its charac-
teristic wavy lines and technique of engraving enhanced with
inlays takes us back to the period of the Hurrians in the
Near East.

SEA COMMUNICATION

In the mid-third millennium B.C. there was communi-
cation by sea between Sind and Kathiawar on the one hand
and between Sind and Mesopotamia on the other along the
Persian Gulf (during the period of Sargon of Akkad). The
coastal route from the head waters of the Persian Gulf to
Sind and further down along the west coast, of India, how-
ever, was not discoved for the first time in mid-third millen-
nium B.C.

It represents a route that was already exploited by the
Neolithic people in the earlier millennium. It continued to
flourish down to the period of the Assyrian kings whose sub-
jects seem to have exploited the timber of Malabar, the gold
of Waynad and Nilgiris and the semi-precious stones like
Beryl (Assyrian : Burallu) of Coimbatore. Before the As-
syrians it was this route again that brought the megaliths to
peninsular India. In this coastal route not all the landing
points were touched by all.

SINGLE CULTURE POOL

Our study of Dravidian origins has taken us beyond
India, to the Near East, Egypt, North Africa and the wes-
term shores of the Mediterranean and we have found that
south western Asia, Iran and India formed a single culture
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pool since Neolithic times down to the period of the Assy-
rians.

Within this single culture pool ideas and objects travel-
led to and fro. The sketch of a barn-door cock from Egypt
of the 18th dynasty shows that there was so much communi-
cation with India that an indigenous Indian bird was so much
known in Egypt as to have been sketched. Thothmes 11T
clearly had hens. Throughout India river-craft as pointed
out by Hornell are very archaic in their general features Te-
sembling ancient Egyptian and Mesopotamian types so close-
ly that they vivify scenes on the Nile and the Tigris in the
time of Rameses and Assuroanipal.

The Palaeolithic man crossed continents half a million
years ago, so too his successors the Upper-Palaeolithic and
Mesolithic men. Amongst animals wander-lust is greatest
in man. A track once formed continues to be trodders by
him ever afterwards unless by natural causes, climatic chang-
es or upheavals of the earth’s crust obliterate them.

—The Sunday Standard, Jan. 13, 1963.



News and Notes

We publish below an account given by our Mr. Heinz
Tittlebach, a German Scholar, of his stay in Tamil Nad.

——M y First Tamil Studies

MY FIRST TAMIL STUDIES

Having come out to Madras for Tamil studies mainly I
was very happy to meet so eminent a scholar and writer as
the late Professor Sethu Pillai was. It is deplorable that
my stay, then, could not be extended.

.On the first day of our acquaintance Professor Sethu
Pillai told me some details on the spirit of the Tamil langu-
age. He pointed out that Tamil in spite of being a rather
old language has conserved its vitality even now-a-days. As
he put it very convincingly, ¢ Tamil is both old and young.
Tamil classical literature has been originating in times un-
thinkable. If you study Tirukkural you will experience the
greatness of Tamil culture. If you read modern Tamil
stories or if you talk to people in the street you will find
that Tamil has been kept alive. Sanskrit has not. Tamil
will never die.”

Professor Sethu Pillai went on, “ Do not waste too much
time in studying grammar books. Listen to people in the
street! Pick up what they talk! After sometimes you
may let me know whether you were succeeding.” 1 tried
to pick up as much as I could by means of children’s books,
Tamil daily papers, modern short stories, by talking to
people in the street, by attending Tamil performances, and
b): contacting Tamil munshis. To improve my prose style
in" Tamil I wrote short stories depicting scenes from every-
day’s life. Here some titles are given :

[ ]
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1. Annanum tampiyum 3. Riksa karan

2. En mottar caikkil 4. Narrations of Tamil films.

I found it very interesting to attend Tamil film performances.

I do not want to judge the quality of the films I at-
tended. No matter whether they were good or bad —all of

them offered to me an opportunity to increase the working
knowledge of my Tamil. Apart from that, as I see it, I got
a sociological outline of the Tamil country and its people.
Maybe the pictures the films gave were not always correct,
However, when travelling, I often found that scenes from
Tamil films were occurring even in everyday’s life. I learnt
that Tamil films were an offspring from the Tamil street
dramas which are said to have been flourishing in the City
fifty years ago. One day I attended a Tamil drama per-
formance in a big hall. As far as I remember it was an adop-
tation from a Shakespeare tragedy. The languages was
rather highbrow Tamil. As I am very much interested in
classical South Indian music I was very glad that I was
invited to attend a concert. I will never forget the impres-
sion the nadasvaram, and the vina made upon me. Some
days later I went to a Bharata Natyam performance. I
watched the outstanding dancer Minati Das. Listening to
the musical accompaniment I was deeply touched by the
way how the instruments were being played and how artis-
tically the singers were reciting the Tamil texts.

Apart from my Tamil studies in the City I saw a lot of
places of interest in South India, such as Mahabalipuram,
Kancheepuram, Mathurai, Tirunelveli, Trivandrum, Cape
comorin and Tirupathi.

It was very interesting for me to learn that Tamil is
well understood in Trivandrum and that Malayalam is very

cognate to Tamil.

The period of my stay ended so soon that.I could not

complete my Tamil studies by taking a degree, as Professor
Sethu Pillai advised me to do.
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SANDWICHED TAMIL

I think it is sufficient introduction when I say that I
am a Tamil ; that fact also explains why I write to you in
English. It is not just an anomaly but a tragedy that any
one member of our community should write to another in a
foreign language—that too, a former rulers’ language.
Apart from the fact that we have been one of the most ser-
vile, subservient, slavish people in the world, we too suffer
from the endemic malady of discarding every worthwhile

heritage, even to go so far as to denigrate our people for a
mess of pottage. I too am a Tamil worthy of the name. I
spent the formative years of my life labouring over our ex-
masters’ language, having been weaned from Tamil at an

early age (though not as early as in the case of many others
due to the fact that my father was not acquainted with
thateprestige—symbol of half-kultier) I was (alas! in the
past tense) quite proficient—at least for my age and the
milien—in my language when the regettable course of bottle
feeding was forced on me for financial reasons—yes, we are
all mercenaries! and I have never been able to get back to
my first love.

Here, in London, I have on every occasion tried to
carry on a conversation with a fellow Tamil in the medium
of—what I would consider to be the automatic and spon-
taneous choice Tamil, but on every such occasion at once I
became aware that the conversation had deteriorated into
one in an ugly, unaesthetic and monstrous ling—a species
of pidgin Tamil (or English) in which both languages are
horribly raped and mangled. I give as an example how a
friend tried to convey a certain idea to me—* Clapham
Common )G breeze movor cooling gputaf & g no ”— (the last
word is a “ Ceylonism ” for “ Is it not ?”) I leave it to you
to comprehend what he meant by the above. I do not want
to give you the impression of adopting a ““ holier than thou *
attitude towards my  co-linguists "5 1 am myself prone to

L]
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commit this ¢ besetting sin” as much as

\ any other Tamil
in London, but 1 only want to express

my concern about
what I consider to be a very dangerous situation, Here lies

a fertile ground for yet another language,” as in the case
of Malayalam and Telugu, with all the fissile and divisive
consequences that it implies.  Instead of encouraging such
a tendency I, therefore, talk to my “muddled lingual”
friends in English. One of the reasons for my writing this
letter to you is to spotlight this scandal and try to focus
your attention to this matter. If anybody can do anything
about it, that would be you.

There is yet another matter I wish to suggest to you.
As I have profound admiration for your service to Tamil
language through the journal “ Tamil Culture ” and by
your unflagging efforts in various other directions what 1
shall be saying presently is not intended to detract from the
credit that you amply deserve. It is surely a worthy ende-
vour to proclaim the glorious past of our language to foreig-
ners, but there is the other complementary task—indeed
the more urgent one—of giving the Tamils the best in
other languages. As expressed by the Great Goethe, we
study other languages so as to enrich ours. By translating
the immortal works in other languages not only do we bring
in new information, thereby adding a new dimension to our
language but also entirely novel concepts that never existed
in Tamil these enlarging immensely our conceptual field.
These concepts when rendered in Tamil world obviously,
add to our vocabulary as well ; words give rise to new
thoughts ; thoughts give rise to new words.

Here again we can look up to men like you only. Tt had
been my idle vision for a long time, to form a publisl:ﬁng com-
pany through which to publish the best W-OI'kS’ in all the
languages in the world and at some future time to emp.__loy
computors to translate scientific journals from Russian,

T. 117—18 3
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English, French, German etc., speedily into Tamil. Obivi-
ously it is too quixotic a dream even if youdo not take into
consideration the fact that I am the poorest Ceylonese stu-
dent in London. This, I think is a job for large institution

or for spirited and capable men like you.

(Sd.) K. SANMUGASUNDARAM

London, S. W. 11.
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